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Ղա. ԱյվոյվյաՕ

V а. и. ՊՈհՀԿՒՆԸ ե< 1113 ԳՐԱԿ1ՌՕՅՈ1ՎԸ

Հայ ժողովրդի եղբայրական կապր ռուս մեծ ժողովրդի և նրա բազմա­

դարյան կուլտուրայի հետ եղել I; հայ կուլտուրայի ու արվեստի հարստաց֊ 
ման աղբյուր։ Համաշխարհային նշանակություն ունեցող ռուս դրական ու֊ 

թյան բարերար ազդեցությունը կրել են բոլոր ականավոր հայ գրողները։ 

Հայ նոր դրականության հիմնադիր, մեծ դեմոկրատ լուսավորիչ Խաչատուր 

ԿֆՍրովյանը, դեռ պատանեկության ջրշանից, հաղորդակից լինելով ռուս ժոդր֊ 

^էյրրղՒ Ժեմ կուլտուրային՝ իր ամբողջ կյանբում մնաց նրա ջերմ ջատագովը 

Ղ և նր ա հ ա մար մ արտ նչո ղը ։

((Լեզուն ռուսաց Լ մինն {ընդարձակագոյն [լ ամենահարկաւոր լեւլուաց ի 

վերայ երկրի)),— ասել է Խ. Աբովյանը։ Եվ ապա» ((Աշխատենք».. ձեռք բերել

ռուս լեզվի գիտություն և բարի քաղաքացիներ լինել։ Սրանով, հենց միայն 

սրանով, քան մի ուրեշ բանով, մենք կարոդ կլինենք միանալ ռուս մեծ ազգի 

հետ, որի միայն անունը ներշնչում է ամենքին, մինչև իսկ օտարին, սեր և 

անձն էմիրություն.. .))։

Հա ռ գրակ ան ութ յունը Խաչատուր Աբովյանին Լ պարտական Խեմնիցե րից, 

Գմիտրևրց, 0 տրամզինից, Ժոմլովսկուց և Եռիլովվւց արած առաջին թարգմա֊
ն ութսունների համար։

Խ. Աբովյանի նշած ուղիով ընթացան 19-րդ գարի հայ գրականության 

բոլոր լավագույն ներկայացուցիչները։ Թևոլուցիոն դեմոկրատ Մ» Նալբան֊ 

գյանը, հայ նոր գրականության մեծ կլասիկներ Հ. Հովհաննիսյանը, հ։ Թոլ֊ 

ման լանը, Ա. Ես ահ ակ յանը, ռեալիստ վիպասան Օիրվանզադեն և մյուսնե ֊ 

րր ընկալել են ռուս կուլտուրան իբրև իրենց հարազատը, սովորել են ռուս 

դրականության տիտանների ստեղծագործությամբ, հանդես են եկել որպես 

նրա պրոպագանդիստ ու. թարգմանիչ։

Թուս գրականությունը, որ իր բուռն ծաղկումով, գաղափարների և գե­

ղարվեստական բարձր ձևերի հարստությամբ զարմացրեց աշխարհը և հա֊

. մաշխարհային ճանաչում նվաճեց, մեկն էր այն գլխավոր ու դրական խթան֊ 

ներիր, որոնբ ազդեցին հայ գրականության ծաղկման վրա, ներգործեցին 

ամբողջ 19 և 20֊րգ գաբերի հայ դրականության պատմության վրա։
Համարձակորեն կարելի է ասել, որ այն ամբողջ արժեքավորը, բարձր֊ 

արվեստը, դեմոկրատականը և ռևոլուցիոնր, որ ստեղծել է հայ նոր և նո­

րագույն գրականությունը, ոչ միայն կապված է հայ հասարակական առա­

ջադիմական շարժման ու մտքի հետ, այլև ստեղծված՝ է ռուս մեծ գրականու­

թյան հզոր ազդեցության տակ։

Ժողովուրդն երի այս եղբայրական կապը, ռուսական կուլտուրայի նկատ­

մամբ տածված սեբը չէին կարող սսւա^եը^կա մ ^թուլացնել ռուսական սատ֊ 

րապնևրը. որոնք ջանում էին ոաւՀՀգր^ դարձնել ռուսացման

զենք։ Հայ ժողովուրդը շատ լավ*‘տեսնում ռուսակպն^կնքնակալության և



ոուս ժողովրդի տարբերությունը, ռուսական դեմոկրատական մեծ կալանա­

յի և Պ,սրիշկե,Ա,չների ու Ստրոլվեների ռեակցիոն կուլա,որայի տարրերու- 

թյունր: Ի Հակադրություն /.նքնակալության' ռուսական դեմոկրատական ա֊ 

ռաջիդիմական կուլտուրան ու դրականությանը լուսավորչական և տևոլռցիոն 

Հսկայական դեր կատարեցին հայ մոդովրդի կյանքում, Գուռ դրական,Հ/1 քու­
նք ժողովրդի սրտում արծարծում էր լուսավոր հույսեր, ազատության ձրդ֊ 

տում ե ատելություն' հարստահարս,չների նկատմամբ, Նա /-նքնակալության 

դեմ ուղղված պայքարի սիմվոլ կր, երջանկության ու լույսի կ„Լ: Ահա թե ին­

չու .այ մոդովրդի բոլոր առաջավոր, լավս,դույն գործիչները բարձր Լին դնա- 

հ,ստում ու անհունորեն սիրում ռուս մեծ դրականությունը, հանդես [ին դա­

լիս որպես նրա ջատագովներ և այն ժողովրդական դանդվածների մեջ տա֊ 

նողներ:

Ռուս դրականությունը հասարակական տարբեր խմբերի պայքարում 

գործածվող հզոր ,լենքերից մեկն էլ, և իր արտացոլումս էր դտնոււք թարգմա­

նական երկերի ընտրության !ւ ռուս գրողների սաեդծաղործութ յան քննագա- 

տակտն գնահատականի մեջլ Հայ ե՛ ռեակցիոն, և' ռևոլուցիոն շրջանները 

դիւ1ւու) կին ոուս գրականությանը՝ օգտագործելով այն իրենց սլա,բարում, 

թեն հա, ժողովրդին ոուս դրակ անությանր հաղորդակիդ անելու դործում 

վճռական դերը ի,աղու լք կին առաջադիմական, ռեոլացիռն շրջանները, որոնք 

/„որ ս ձիշտ կին հասկանում ռուս դրականություն նշանակությունը հալ ժո- 

'1'"/1"ւ1' համար, հեղինակներն ու երկերն ընտրելու., դրանք գրաբալլ կամ 

աշխարոտբար թարգմանելու, դրական մառանդությունն օգտագործելու I, նրա 
ազդեցության բնույթի մեջ արտ ահայտ վուլ, կ առս դրս,կ ան ությա^ 2"'թ2Ը 
մղվող ա րլ սլտյքարր հայ իրականության մեջ:

Սակայն այդ ամենով հանդերձ, ռուս դրականությանն այնուամենայնիվ 

մնում էր սակավաթիվ մարդկանց մատչելի: Սնքնակ ալությանն ամեն տեսակ 

խ ’չընդոտնել, կր հարուցում, որպեսղի Պուշկինի համբավը չտարածվի ամ­

բողջ մեծ Ռուսիս,յով, որսլեսղի գեղջուկը թելինսկու ու Դոգոլի գործերը գյուղ

չտանի:

Հոկտեմբեր,ան Սոցիալիստական Ս եծ Ռհոլուցիտյի մրրիկը Հողմացրիվ 

արեգ ալդ խոչընդոտները և նրանց, ովքեր ջանում կին ռուս մեծ կուլտուրա֊ 

,ի ու ժողովրդի միջև այդպիսի /„ութեր առաջացնել: Հոկտեմբերն աղատադըեց 

!ւ հայ ժողովրդին, Հոկտեմբերը ինքն ա կալության շղթաներից աղատել/ ռուս 

մեծ դրականությունը և այն դարձրեց մարդկության կուլտուրայի հիմնական 

գործչի՝ աշխատավոր մարդու սեվւականությունը:

Սոցիալիզմի երկրի ժռդ ո վարդն ե րի եղբայրական անսասան ընտանի- 

քամ առաջին անգամ ամբողջ հզորությամբ ծավալվեց ռուսական կլասիկ ա 

սովետական դրականության արդյունավետ ներգործությանը' ՍՍՌՄ ժոզո- 

վուրդների, այգ թվում ե հայ ժողովրդի գրականության վրա:

Սըակւսպես այլ բնույթ ընդունեց ռուս գրականության ազդեցությանը 

հա, դրականության վրա Հոկտեմբերյան Սոցիալիստական Ս եծ Ռևոլացիայից 

հետ,,: Չկա ոչ մի սովետահայ գրող, որր դաստիարակված չլինի ռուսական 

սովետական դրականության վճռական աղգեցությամբ իր ւ,տեգծադ„րծ„ւ֊ 

թյան վրա: եւ/ եթե անցյալում ռուս դրակ անութ յան երկեր/, համարյա թե 

թին հասնում լեռներում կորած հայ գյուղացու խավարչտին խրճիթները, ա-



Ս.. է/. Պ ուշկին լէ հ ^"'J զքսկ1"!"1^] ունչ՛

1 Տ1պ1։կոլ.թյուննել։ը գաղված են գոկտ.-պր ,,ֆ. Ո-, Հ,,վ Հաննխ։ յան ի «Սուս պրակս,֊ 

'"'“I! Հայ Հասարակական մար/, պնաՀաաս, թյամրյ գ իսերսւացիոն աշխատությունից!

պա ։աւս ւյրականոաւ ան երկերը այժմ դարձել են Հայ կոլի։ ո զն ի կն՜քւ րի ու. 

բանվորների լենինյան լույսով ողողված րնդարձակ սեղանի դարդը։

Ռուս ե. Հայ ւհւղովարդն երի բարեկամության ու եղբայրական սիրո, Հայ 

դրականության զարդարման մեջ ռուս դրականության ունեցած Հսկա լական 

նջանակսւթյան ապացույցն այն կ, որ 13-րդ դարից սկսած, երբ առաջին ան­
դամ Հայ դրականության մեջ երեաց ռուս Հնադրոյն դրականության թարգմա֊ 

նական մի երկը, մինչև Հայրենական Մեծ պաաերաղմր, ռուս գրականությու­

նից ե նրա մասին եղած քննադատական Հոդվածներից Հայերեն կ թարգ֊ 

մանված ավելի քան 6000 դործ, ավելի քան 170 ղանաղան պարբերականներ 
L”LJU են ընծայել ոուս դրականության գործերի թարգմանություններ, քըն֊ 

նադասւական Հալվածներ ու գրախոսականներ նրա մասին: Հայ կուլտուրա­

յի ու դրականության ավելի քան 1000 գործչի անուն կապված I; ռուս մեծ 

դր՚ոկտնության թարգմանության, գնահատության, տարածման ազնիվ գոր­

ծի Հետ»։ 1

՛հա '՛այ Հասարակական մտքի, Հայ գրակ ան ութ յան ղաբգացման գոր- 

ծո։Ո uni։։ գրականության ունեցած նշանակության անվիճելի ապացույցն է, 

"[""/Հետև Հայ Հասարակական գործիչների Համար ռուս գրականության մա­

ռին գրելը նշանակում էր արձագանքել այժմեականության Հրատապ Հարցե­

րին, պայքար մղել համաշխարհային նշանակություն ունեցող ռուս գրակա­

նությունը ժողովրդի մեջ տարածելու համար։

Հայ ժողովուրդը երբեք չէր մոռանում և չի մոռանա, որ Ռուսաստանի 

շնորհիվ նտ աղատվեց պարսկա-տաճկական բարբարոսական խից: Հայ ժո֊ 

,Lr,t!(,r!/1 մեծ 1ԼաւԼ,ւյհ Խ՝ ԱբաԼյանր շատ չավ է արտահայաեչ մեր ժո դո վրդի 

հույս երր' //ր նշանավոր «Վերք Հայաստանի» վեպր ավարտելով մի սիմվոլիկ 

պատկերով, երր $ ան դուն' հայ ժողովրդի մարմնացումը, հարազատ քույր 

Վոչդային' սուս ժողովրդին հղում 1; սիրո սրտառուչ խոսքեր, Յասպիդ ծովի 
ալիքներում բարեկամաբար դրկա՛խ առնվելով նրան:

«... Հախշախեսղի /Ժող ղազանն նկուն, Ռուսեա հզօր բազուկ եզիդի ձեղ 

նիգն, նմա զոհ չին ի լ չիրի ձեր միշտ ճիղն։ Վօչդայ իմ մեծ քեռ, ես, իմ քոյր 

երասխ' համբոյր մատ ուս ցուք ի Կասպետն կոհակ։

Հարե՞ք զճակատ ձեր, ցնծացե՞ք համայք. վ,մ քաղցր Վօչդայ քոյր հոդայ 

միշտ զձեզ ճար..: Այս կապն ան խզան, այս սէր սրբազան մնասցե՞ ի մէգ 

մեր ի կեանս յաւիտեան...»։

Հաձ ժողովուրդն առհավետ իր սրտում քանդակադրեչ է ժողովուրդներէ։ 

մեծ առաջնորդ Ստալինի խոսքը, որ՝ «Միայն սովետական իշխանության 

գաղափարը խաղաղություն և ազգային վերածնության Հնարավորություն բե- 

ընց , այ Ժողովրդին,., փրկեց նրան ֆիզիկական բնաջնջումից։ Ռուս ժողովրգի 

մեծ օգնությանը Հնարավորություն սլվեց Հայ ժողովրդին' կառուցելու Սո­

վետական, Սոցիալիստական, ազատ ու անկա/ս ռեսպուրլիկա, աննախընթաց 

չտվւերով ապահովեց '՛այ ժողովրդի ձևով ազգային, բովանդակությամբ սո֊ 

ււիտւիստտկան կոլլտ։։ւրայի բարզավաճումը։

Ահա ինչու Հարյուրամյակների ընթացքում ռուս մեծ ժողովբդի դբակա-



7' ^ յվահյան

նությոձը այնքա՜ն հարազատ ու սիրելի է եղել հայ մ ո ղո ւէրդին, իսկ նրա­

նից կատարված թարգմանությունները, նրա մասին գնահատականներ դրե/ր 

դարձել է հայ կուլտուրայի գործիչների հարազատ գործը, նրա բարերար ազ­

դեցությունը եղել է հայ գրականության զարգացման հատկանիշը:

եվ ռուս դրականության բոլոր տիտանների շարքում, որոնք անգնահատե­

լի զեր են կատարել հայ ժողովրդի կյանքում, որոնց հայ գրականությունը 

մատուցել է սքանչացման իր առհավատչյան, որոնց երկերը սիստեմատիկա­

բար թարգմանել է հայերեն ե. որոնց բարերար ազդեցությունն զգացել են 

հայ գրողները,— առաջին տեղերից մեկը պատկանում է ռուս նոր դրակա­

նության մեծագույն հանճարին, նրա հիմնադիր ու ստեղծող Պուշկինին:

*

Ալեքսանդր Պ ուշկ ին ի երկերից կատարված հայերեն թարգմանության֊ 

ներն ավելի քան մեկ գարու տրադիցիա ունեն: Մեծ բանաստեղծի գործերից 

հայերեն թարգման ել են գեռ նրա կենդանության օրոք, երբ անցած գարի 

30-ական թվականներին հայտնի գիտնական} հայկաբան Ա կր^իչ էմինր, տա­

կավին Մ ոսկվայի Լա զար յան ճեմարանի ուս ան ող եղած (/ամանակ, թարգ֊ . 

մանեց Պ ուշկին ի գործերից մի քանիսը, այգ թվում <(թ ախշի ս տբայի շատրվա­

նը» և «Կսվկասի դերին»:

1833—38 թվերին Մոսկվայում ռուսերեն լույս տեսավ «Հայ ժողովրդի 

պատմության տեսությանը վերաբերող ակտերի ժողովածու» ևռհատոըյակը, 

որի երրորդ հատորում ասված է»

^Մկրտիչ իմին չ Արևելյան լեզուների Մոսկվայի Լա զար յան հայ ճեմա­

րանի սան, ուղարկված այգ ճեմարանը Կալկաթայից' Հնդկաստանից, ռուսե­

րենիդ հայերեն շարի ածո թարգմանել է Ա. Պ ուշկին ի «թախչի սարայի շտտբվա - 

նո և Կովկասյան գերին» երկերը։ Այս թարգմանությունները շուտով լույս 

կտեսնենՀ ե այն ժամանակ Շատրվանի և Գերյալի երգիչը հայտնի կդաոնա 

' այերով բնակված Աս ի այի զանաղտն երկրներում» (էջ 220ֆ
էազարյան ճեմարանն ավարտելուց հետո Մ. էմինր սովորել է Սոսկվա- 

յի համալսարանում, այնտեղ լսել է ՇավեըեւԼե դասախոս ությունները, որի 

քննադա՛տական հոդվածները Պուշկինը դրական Լ գնահատել, /սել է համա­

լսարանի դրականության պրոֆեսոր, Պուշկինի երկերի աոաջին քննադատ 

Նադեժդինին։ Այս ամենն անկասկած նպաստել է, որ էմինր հետաքրքրու­

թյուն տածի դեպի ռուս դրականությունը և մասնավորապես Պուշկինի սւոեզ֊ 

ծադործությունը:

Տափաղանց հետաքրքրական է այն բերանացի ավանդությունը, որ զրի I, 
առել արվեստի վաստակավոր գործիչ Դ. Լեոնյանը Լադարյան ճեմարանի ու֊ 

"անողներից' 1830 թվականներին Պուշկինի և ժուկովսկու կողմից Լադարյան 
ճեմարանն այցելելու, մասին: Ս'. էմինի թարդսանությունների մասին կան ե. 

ուրիշ վկայություններ, օրինակ' Ռ. Պատկանյանր, որ 1843—49 թվերին ու­
սանել է Մ. էմինի մոտ, իր հուշերի մեջ ասոււք է, որ Պուշկինի ե Լերմոնտռ- 

վվլ երկերը առաջին անդամ իրեն ծանոթացրեց Մ. էմինր, որը «Շատ անդամ 

հենց լուր դասի միջոցին ձեռքն առնում էր նոցա շարադրությունները ե կար֊ 

դում էր մեղ համար և. այդ կերպ մեր մեջ սեր ու ճաշակ էր դՈ""* "՚!՚1 ^
ռուս ուրիշ հեղինակների մա սին»։



Ա, U. Պուշկինր ն հայ tf րականությունր

Վերջապես 0. կմ ինն ինքն Էլ ասում Է, որ (աղարյան ՛ճեմարանում հա֊ 

յերենի դասերի ժամանակ թարգմանում Էի Ժուկովս կա ((Ունդինան» և Պուշ֊ 

եՒ^Ւ ^ճանապարհորդություն դեպի Արղրում»֊ր:

Թեև իմին ի թարգմանությունների տպագրվելու մասին մեգ ոչինչ հալա֊ 

նի ւ^ք այնուամենայնիվ ռուս գրականության, Պ ուշկ ին ի ստեղծագործության 

նկատմամբ ունեցած նրա հետաքրքրությունր հանգեց այն բանին, որ 1843 
թվին 1ուձս տեսավ (աղար յան ճեմարանի ուսանող Հ. Համա ղաս պ յանի կագ֊ 

մած ռուս պոետների բանաստեղծությունների մի ժողովածու, սրի վերնագիրն 

է «Թարգմանութիւնք արձակ և ոտանաւոր ի ռուսաց լեղուէ ի հայ բարբառ ի 

Ժուկովսկիոյ, Պ ուշկին է, Լերմոնտովայ, (՝ արատինսկիոյ և Գնեգիղէ. 3. Հա֊ 
մաղասպե անց։ Արդեամբք և ծաիւիւր ազնուականի վրադ' Ս կրտչի Ս'ուրա֊ 

չեանց: Ւ Սոսկով, ի տպագրատան ճեմարանի տեարց Հազարեանց. 1843»։ 
ժողովածուն պսւրունակում է ռուս բանաստեղծների գործերից քռան թարգ֊ 

մանություն. դրանց մեջ են նաև Պուշկինի հետևյալ տաս բանաստեղծս։֊ 

թյուններր. «Թուս ալկ ա», «Ծով և ցամաք», «Սի տար ինձ, տեր, խելագարի/ ՛ > 

«Եւ խռնջեալն ուղևոր տրտնջեր ղաստուծոյ», « Ե հին աւուրս, տէր ղօրու֊ 

թե ան», ((Մարգարէ, ((Երգ թաղման», «Սոխակ», «Ամպ», «Եռ վկաս»:

Այն օրերին, երբ դեռ կեն դանի էին ռուս դրականության պայծառ հան֊ 

ճարներին' Պ ուշկինին և Լերմոնտովին սււ/ան ողներր, Հտմա ղասպ յանի այդ 

ժողոված ուի լույս տեսնելն ինքնին մեծ իրադարձություն էր և յուրօրինակ մի 

ցույց, հայ ժողովրդի ջերմ սիրո և համակրանքի արս։ ահ այտ ություն ր ռուս 

Սողսվրդթւհ նրա կսկիծի օրերին։ Անկտի։ այն բանից, թե Համադասէդ յան ր

հասկացել է, թե ոչ իր գրքի քաղաքական նշ ան ս։ կ աթյուն ր, այնուամենայնիվ 

այղ նշան ակություն ր ձեռք է բերվեք թարգմանելու համար, րնտրելով այն֊ 

պիոի երկեր, որտեղ խոսվում է բանաստեղծի հասարակական կյանքում ու֊ 

նեցած դերի մասին, նրա ծանր բախտի մառին' իր հայրեն/։ երկրռւմ և նրա 

հակառակող մութ ուժերի մասին։

Պուշկինի երկերից կատարված թարգմանությունների այս առաջին ժողս֊ 

վածուի նշանակությունն այն է, որ այդ ժամանակից սկսած, բանաստեղծի 

սւռեղծագործությունր հայտնի դարձա վ հայ րն թև ր ց ։։ դին ։ Թարգմանություն֊ 

ներր, որ բավական մոտիկ են բնագրին /'գրքում հայերեն թարգմանության 

ղուդւսհեռ տրված են նաև ռուսերեն տեքստերր), ղրւորար են: Զգացվում է, 

որ թարգմանիչք ձգտել է պահել Պ ուշկին յան բանաստեղծությունների ոիթ֊ 

մր, բոտ հնարավորին ճիշտ վերարտադրել պ ուշկին յան պատկերներր, րոտ 

որում ռուււ նոր գրական չեղվի հիմնադրին հին հայերենով վերտրտաղրելա 

այղ փորձր բավարար արդյունք չի տվել, թարգմտնությունր գեղարվեստորեն 

թերարժեք է և իր /եղվով քիչ է մաս։ չեչի հայ րնթերդ ո ղին:

ժրաբար է նաև րոտ ժամանակ/ւ երկրորդ թւոբղման ություն ր' հատված֊ 

ներ ((Գնչուներ» պոեմից Թ. Պատկանյանի ձևսքով»մ

Պ ուշկինի երկերր հայերեն թարգմանելիս արտահայտվել Լ միևնույն 

ս1տ քբտրր, որբ մղվում էր ամբողջ հայ գրականության մեջ— ժողովրդին ան֊ 

հասկանալի գրաբար չեղվի կողմնակիցների' ռեակցիոներների ե տշխարհա֊ 

բարի համար մարտնչողների' դեմոկրատների միջև: Հաղթեց հայ ղբակտնսւ֊ 

թյան առաջադիմական, դեմոկրատական հոսանքր, որ սկիղբ (ր տոնում Հալ

8օր/ած է {Արարատ*֊ ի 1850 թ. .V 1-nitf:
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նոր դրականության հ Հայ նոր դրական չեղվի Հիմնադիր Խաչատուր Աբովյա֊ 

հիդ: Այս Հաղի անա կին էլ մեծ ծառայության ունի մ ատ ուր ած 50 — 60 ֊ական 
թվականների ռուս առաջավոր գրականությունը, որի ում եղ ազգեդությտն 

սոսկ ղարդարաՀ Բերդենի և թերնիշևսկա զինակրի' ո ե ո լուդ իոն - դե մոկրատ 

Ս'. նալբանդւանի Լ ընդհանրապես «Հյուսիսափայլ» ամսագրի բանաստեղծ֊ 

ների ստեղծագործությունը։ •

հետնաբար Պ ուշկին ի նկատմամբ տածված հետաքրքրությունը, նրա գոր֊ 

ծերիր կատարված թարգմանությունների աճումը, որ նկատվում է 50 -60-ա֊ 
կան թվականների Հայ դրականության մեջ, միանգամայն օրինաչափ է և 

կապված Լ Հայ տոաջավոր գրողների ձգտման Հետ' մեծ բանաստեղծի ստեղ֊ 

ծ աղործ աթյունր դարձնել դեն ր ռուս և հայ Կողովուրդների' ինքն ակալության 

ղ ե մ մդ ա ծ հա մա տ ե ղ պ այբարում:

Այստեղիդ էլ բխում է ռևոլուր ի ոն ֊դեմոկրա տ Մ. Նալբանդյանի հես:ա~ 

քրրբրություծւր Պուշկինի պոեզիայի նկատմամբ: Ս ոտավորապես 1850 —1854 
Pվե^’Ւե> Օալբտնդյանր մի հատված թարգմաներ «Կովկասի դերին» պոեմիդ' 

«Չերքեզի երգը» ե գրեր «Բանաստեղծ» ոտանավորը, որն ունի Պուշկինի հա­

մանուն գործի շունչը։ Բայր եթե Պուշկինի մոտ բանաստեղծի րնրված հոդին 

1{ արոտում 4 աշխարհի զվարճություններին ու խույս տալիս աշխարհի տա­
կանքներիդ, ապա եալրանղյանը բանաստեղծին կոչ I; անում ռազմադաշտ 

իջնելու և կռվելու հանուն ճշմարտության' դրա' մեջ տեսնելով նրա կոչումը։

«Հյուււիոափայլր», սրի գլխավոր աշխատակիրներիդ մեկն էր Ս'. Նալ֊ 

բանդյանը, 1663 թվին տպագրում է էերմոնտովի «Դե.» պոեմի թարղմանու- 

թյունր և այդ առթիվ մի խիստ հատկանշական դիտողություն է անում, որ 

ամսագրի էական թերությունը ռուս գրողների թարգմանություններ և ռուս 

դրական աթյան վերաբերող բննա դա տակտն հոդվածներ ոչ բավականաչափ 

բանալ ։:թ:ամբ զետեղելն է. խմբագրությունը, ասված է այդտեղ, հույս ունի 

ժա ժւ՚ ' > ա դ ի ընթա դրում լրադնել այղ. թերությունր, ինչբան որ դա հնարավոր 

լիւլի ^ յուււիսափ այլի» համար: Հենր այգ ծանոթության մեջ էլ ամսագիրը 

էերմոնտովին ան վան ու մ է Ալեքսանդր Պուշկինին հավասարարժեք ժառանգ 

ե մ ան ավանդ ղին ակիդ, րնգհանրություն տեսնելով ոչ միայն նրա բանա֊ 

ստեղծական ստեղծագործության, այլն, անհատական ճակատագրի մեջ: հնչ֊ 

պես որ Պ ուշկ ինն իր «Օվգենի Օն ե գին» պոեմում մարգարե արար կանխատե֊ 

սել էր իր մահր, ավելադն ում է ամսագիրը, այնպեււ էլ էերմսնաովր կան֊ 

խատեռել էր դու «Սեր ժամանակի հերոսր» վեպում: Լեբմււնւոովը մեռավ Նով֊ 

կասում, երբ հազիվ էր լրադել 27 տարին, ւս քո սրված՝ Պուշկինի մահվան 

առթիվ գրված ՂայՐաէի!յ բանաստեղծության համար:

«Հյուսիսաւիա  յլ»֊ի 1860 թվի ^ 6֊ում տպ ագրվեդին Պուշկինի երկու 

բանաստեղծությունը Դ. Բա րխ ուգարյանի աղատ թարգմանությամբ, իսկ 

1864 թվի X 6֊ում Սմբատ (յահազիզի «Պոետ» ոտանավորը Պուշկինի հա­
մանուն բանաստեղծության նմանությամբ։

Սակայն «Հյուսիսաւիայլրյ) չէր կարոդ կատարել իր խոստումր, իրենիդ 

անկախ պատճառներով, վրա հասած ււեակդիայի հետևանքը եղավ այն, որ 

շատ չան դա ծ՛ ՚1“"'1՚/Կ) ամսագիրը։
Սմբատ (յ ահ ա զի դը, որ «Հյուսիսափայչ»֊ ու մ տպագրել էր Պանկինի 

նմանողությամբ դրած իր բանաստեղծությունը, մեկն էր այն հայ պոետնե­

րից, որոնց ստեղծագործությունը զարդարել էր ռռւս մեծ գրականության,



U,. И. Պ ուշկին ր և հայ էք/էականությունը У

Պաշկինի I/. Լերմոնտովի հզոր ւզոեզիայի սւղգեցոլթյտն ներքո, որի մասին 

/^■ԱԸ՝ G ահ ազիզը այսպես է ЧР^Ч- ՚
«Աո ւ и ո ա ն ա и in ե ղ ծ ն ե րիր ի ն ձ վր ա ա մե ն ի у ա։Ս։է1' ուժեղ տպավորու­

թյան են թռղել, իհարկե, Պ ուշկին ր և Լերմոնտովը։ Պ ուշկին ով ես միշտ 

տարված եմ եոեչ, ամեն ի у առաջ որպես ր ա դմակողմանի և ճշմարիտ արվես- 

ա ա ւլ ե in ֊ր ա ն ա и tit ե ղ ծ ո վ, որ ի и տ ե ղ ծ ա գ որ ծո ւթյ ո ւն ր զ ր ա /и տ այ ի ն զ ե ղեր կ ու֊ 

թյամբ փայլատակող иրանչելի ծաղկած մի պարտեզ է նրբաղգաէյ ընթերցողի 

համար... Հեռեր թե ինչպես Է նա նկարազրամ րաղմաղան բնությունը, ինչ­

պես Լ նա կ արս ղան ում երգել սերը, որրա ն նազանը ու գույնն ր ի ճոիւություն 

կ ;ս ն րա լ ա վտ զ ույն զր վա ծ րն ե րում...

նրա պոեզիայի, մասնավորապես «Եվգենի Օնեղին իր, /որոշ չափով նույ­

նիսկ «Գրաֆ նա լինի») ազգ եզ ութ յան հետքերը տեղ֊ տեղ նկատելի են իմ 

«Լևոնի վշտի.» մեջ: Անկախ ղրանի у, ինչ որ ժամանակ ես հղացել և սկսել եմ 
զրել նոր մի պոեմ հայ նոր կյանքի у, սրր կլիներ մասամբ նմանություն «Եվ֊ 
զենի Օնեզխւինր, հատկապես պոեմի ռոմանտիկական հան՛գայըին— Տա֊ 

տ յան այի պ ա utմաթյանր: Գրանիզ առաջ իմ «Ազատության Ժամերի» մեջ ես 

արզեն փորձել եմ, ինչպես կարող Լի, նմանվել Պ ուշկինին. թարգման ել եմ 

նրա „КубОК ЯНТарНЬЫ* բանաստեղծությունը, մի քանի դեպքերում ասան֊ 
ձին տողերը ղարձրել եմ Լպի գրաֆն ե ր и ե էիա կան այն գործերիս, որոնք գրր~ 

ված են նրա ա գգ ե у ութ յա մբ))։^

II. G ահ ա գի զի խոստովանությունը չա փա ղան у հետաքրքրական Լ և այն 

պ աաճաո ո վ, որ ինչպես այղ մասին խոսում Լ նա Յա. Վեսելովսկան գրած 

իր պատասխանում «այդպիսի ազգեդաթյունն ինձ թվում է բոլորութէն phlU— 
1{ան և iulijuiHi։un|lb||l փւսսա, որովհետև այն ամբոգջ իրոք տ ա գ ան դա վ ո ր, 

աժ եզն ու ինքնատիպը, որ и տե ղծ ու մ Լ մի ժոդովարդ, չի կարող իհարկե ար֊ 

ձագանք չգտնել մի ուրիշ ժ ուլով ր գի մեջ, որն ա ՛գրում Լ մշտապես և սերտս֊ 

ր ե ն ն ր ա հ ե տ շ ւի վե լ ո վ»t
Ւ հակագրությւււն հենդ նույն Յու. Վե и եչով и կ ո էն, որր կանգնած ՝ 1;ր 

պ աա մ ա ֊ հ ա մե մս; տ ա կան դպրռ,դի ч/'РР^РЬ 'll"” ‘լ ա ւլգե у ութ յան հարգերը 
գիտում Լր սյուժեների, կ երպարնե րի, ձևի և այլն փոխանակության պլանով, 

I/. ԵաՀագիգր ճիշտ կ ընդգծում ռուս գրականության Լ Պաշկինի պոեզիայի 

ներդ ործ աթյան բնույթն իր ստեղծագործության և հայ գրական ութ յան վրա 

շԼշտելով, որ այղ բնական ու անիէու иաւիելի ագգ ե զության հիմքում գրված Լ 

մշտա կան սերտ շփման մեջ ապրող երկու ! ալս վու րդն ե ր ի սլա տ մա կան 

կյանքի րնդհանրաթյուն ր: Հայ ըան ա п սւ ե գծն այգ ագգե у ության մեջ աո անձ֊ 

նարն ա մ Լ ո- թե սյուժեների և այլն փոխառությանը, այլ այն արձագանքը, 

որ հայ գրտ գ ան աթյան մեջ ան են ա մ Լ пт и գ րա կան աթյան սա եղծս/ծ ամ֊ 

բո գջ ճշմաը in տ էգ ե и տ ա գ ա ն ղ ա վորը:

Ա. G ա t ագի զր կարոդ արել Լ հասկանալ Պաշկինի պոեզիայի գեգարվես֊ 

տական արժանիքները, նրա տաղանգի լայնությունն ու բ ազմա ղան աթյան ը, 

ձևի բարձր արվեււսւր և հայ 4 Ը114^ ^ 1'Ւ .4 առաջին ը քինելաթ t/իմ ել I; այնպիսի 
երկերի, ինչպիսիք են ((Եվգենի Օնեդինը» և ((Եոմս Նալինլ!>■: 11ակա(ն ռոման֊

1 КХ В е с е л о֊в с к и й. Русское влияние в совр. армянской литературе. М- 
ют, стр. 12 13.

- նույն աեգui.tf, էջ 45։
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տիկ 0. Շ ահ ազիզը ստեղծագործության մեջ չկարողացավ Հասնել Պուշկին ի 

պոեզիայի ռեալիստական սկզբունքներին: Գա արտահայտվեց եվդենի Անե­

ղին/։ ե ՀՀ ահ աղի զի «էևոնի վիշտը» պոեմի հերոս Լևոնի կերպարների տար֊ 

բեգության մեջ 1ւ այն բոլոր դեպքերում, երբ Սահ տգի որ դիմում էր Պուշկին ի 

պոեզիային։ Օրինակ' իր «Աղա տութ յան ժամերի» երկրորդ Հատորում Շահա֊ 

գիդը դետ եղեք է Պ ուշկ ին ի «Հակինթե գավաթը» բանաստեղծության թարգմա­

նությունն ո։ մտցրել ի հետևյալ տողերը.

ll.it եր րtut1 ակներ
Ո ւրէսխաչէ, 

ԼւԼնենր /ւ նրվեր 

մեր Հայ աս դի։

^եցցե նհ երդեցե’ ր, 

Հա/ աղջիկներն, 

Կեւաե՜Ն, հնացել 

Հայ զավակներն։

Պուշկինի երկերի այսպիսի «վերաիմաստավորումի#, որբ հատակ է Ս. 

ՆաՀաղիզի և' մյուս թարգմանություններին, հանգում էր իհարկե իսկական 

Պ ուշկինի աղավաղմանր, սակայն մյուս կողմից հետաքրքրական է մեծ բա­

նաստեղծի ստեղծագործությունը ազգային խնդիրների լուծման մեգ առնելու 

փաստը ։

Հայ պոեզիայում ռուս գրողին ձոնված առաջին բանաստեղծության 

պւստիվր պատկանում է Ս. 0 ահ աղի ղին ։ Այդ ռուս գրռղր Պ ուշկ ինն է: Պուշ֊ 

^ի Հանճարի ճանաչումր և նրա նկատմամբ տածած սերբ Հայ բանա֊ 

ստեղիս արտահայտել է հետևյալ քառյակում.

եմ ււրտի սիրած գ/։լ էդ է։ ես։ անզին, -

Օր Գր՚ւթ^է ^ս ի^ծ սիրէ։ րնարով, 

Պատեք ես հոգիս ոսկե րնարով, 

ևեցցհ,ււ հավիտյան, կե։յէ)ե,ս գւ՚Կ Պուշկի'ն։

Աչ միայն հայ ռևոլուցիոն դեմոկրատները, ոչ միայն չիբեբայն ե րր, այլև 

կղերական֊ ազգայնակտն դրականության ներկայացուցիչները դիմում էին 

Պ ուշկ ինի ս տե ղ ծ ագո ր ծ ության:

1858 թվին «Մեղու Հայաստանի» հան դես ում տպագրվեց Պուշկինի «Աս­

կե ձկնիկ» հեքիաթի աոաջին արձակ թարգմանությունը՝ «Ձկնորսն ու ձկնի- 

կր» վերնագրով, Հովհ. Բաղդասարյանի թարգմանությամբ: Այգ նույն հան­

դեսում, 1863 թվին տպագրվեց «Ասկե ձկնիկի» երկրորդ թարգմանությունը, 

այս անգամ K Տ ևը֊Ադեքսան դրյան ի ձեռքով արված և «Ձրդնուրսի կընիկը» 

վերնագրով, Միֆլիսի հայերենով:

Մարզման չի կամայականությունն արտահայտվել է ոչ միայն հեքիաթի 

վերնագիրք փոխելու մեջ, այլև այն բանամ, որ թարգմանության մեջ մըտցը- 

ված են բարոյախոսական դատողություններ, չար կանանց մասին միջնա­

դարյան եկեղեցական գրականության ոգով:

Նույն «Սեղու Հայաստանի»-/։ 1867 թ. X 43-ում տպագրվեց «ժլատ 

ասպետիդ շարադրությունը, իսկ նույն թվի «V 18-ում «Պոետին» բանաստեղ­
ծությունը:
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Բացի դրանից, 60-ական թվականներին Պուշկինի երկերի պարբերաբար 
թարգմանություններ են տպագրվում «Կռունկ» ամսագրում («Արձագանք», 

«Թափառում եմ ես աղմկոտ փողոցներում»), 'Հռվհ. Տեր ֊Աբրահամ յանի 

«Պատմություն Ղրիմի» դասագրքում (Թեոդոսիա, 1865), մի հատված «Բախ֊ 
շիսարւսյի շատրվւսնը» պոեմից։

1850—60- ական թվականներն արդեն օրին ակ են տայիս այն պ այրա֊ 

րին, որը ծավալվել էր հւսյ մամուլում Պուշկինի շուրջը։ Եթե Ս. Նալբանւլյա֊ 

նր և մասամբ «Հյուսիս ա լի ա յլը»֊ր պայքարու։! Էին Պաշկինի ռեալիստական 

երկերր ժողովրդականացնելու համար' առաջին պլանի վրա քաշելով բանա֊ 

ստեղծի ագատատենչ լիրիկան, սոցիալապես հագեցած երկերր, ապա «Մե­

ղու Հա ւա։։տանի»֊ի և «Կռունկ»-/։ նման ամսագրերը Պուշկինին հակադրում 

էին մուկովսկան, տպագրելով վերջինիս ռոմանտիկական, :) ի ս տի կ ա կ տն գոլ՛֊ 

ծերը,

1870—80 -ա կան թվականների// սկսում է ավեէի սւ</եդանա[ Պ ուշկին ի 

երկերի թարգ ման ութ1"լն1!։
Հայաստանը Ռուսաստանին կցվելուց Կետս անցած կես դարը ապաԿո֊ 

վել ԷՐ հա1 մոզաթսլի ֆիզիկական գոյությունը, զարգացրել նրա կուլտուրան։ 
Ռուսաստանում լույս էին տեսնաս! հարյուրավոր հայերեն թերթեր, ւդարբե֊ 

րականներ, զանազան հրատարակություններ։ Հայ ժոգովարգն ավելի սերտո­

րեն էր կապվում սուս մեծ ժուլւււԼյւգին' մասնակցելով նրա ազատագրական 

պայքարին, գնալով ավելի ուժեղ կերպով էր արտահայտվում ռուս գրակա֊ 

նութլւււն ւււ կուլսւուբտյի արդյունավետ աղւլեցռւթյունը։ եվ Կատկաւդես այգ 

տարիներին սուլթանական Թուրքիան Անլվայի, Ֆրանսիայի ու Գերմանիայի 

օգնությամբ ձեռնամուխ էր լինում հայերի բարբարոսական բնաջնջմանը։ 

Ամենայն հստակությամբ երևաց հայ ժողովրդի երկու հատվածների' Ռա- 

սաստանում ապ՚րուլ հատվածի և Թուրքիայի բռնակալության ներքո հււշոսւվւպ 

հատվածի հսկայական տարբերությունը։

Հայ ժսղււվուրգբ նորի։/ իր հույսերը կաւդեց Ռուսաստանի հետ, նոր 

ուժս։/ ղսւըգւսւյաւլ ռուսասիրությունը, ռուս ական օրիենտացիան' բպռր հայ 

առաջադիմական գործիքների մեջ: Սրա արդյունքներից մեկր եղավ այն, որ 

ուժեղացավ ռոսւ դրականության նկատմամբ տածվւոծ հետաքրբրւււթյունը, 

սիստեմատիկ կերպով սկսեցին թարգմանն, սուս գրողների գործերը, քննա­

դատական հոդվածներ տպել ռոսւ գրականության մուռին։ Ռուս դրականու­

թյան պրոպագանդը ոչ միայն կուլտ ուր֊ լուսավսրլական, այլ և քաղաքական 

բնույթ ստացավ, որի հետևանքով թարք բռնակալներն սկս՛եցին հալածել 

արևմտահայ հասարակական և գրական գործիչներին։

Թարգմանվեցին Հայաստանի, Կսվկասի հետ կապված ռուս գրական . 

գործերը' Պուշկինի «ճանապարհորդություն դեպի Սրզրում», էերմոնտովի 

«Փախստականը» և այլն։ Պուշկինի, ինչպես և մյուս ռուս գրոգների մասին 

թորթերում և ամսագրերում լայս տեսան մի շարք հողվածներ։ Առանձնահա­

տուկ բնույթ ստացան Պուշկինի երկերի թարգմանությունները, որոնք վերա­

իմաստավորելով) կապում էին հայ իրականության, հայ ժողովրդի կյանքի 

հետ։



72 Ղ՝ Սպվադյտն

Գեռ Հ >74 թվին Հայկական աշխարհ» ամսագրի X 1—2-ում տպագրվեր 
ՀաշարձաՆ բանաստեղծաթյունր Թտգբատանռւ թարգմանս։[համր և նմանս֊ 

դաթ/ա մբ: Ա՚եծ բանաստեղծը մարգարե արար կանխատեսելով «զմայլելի եր֊ 

յանկռէ !հան այդաբարրմ Ռուսաստանի սրան չեչի ապագան, գոչում Լ.

Հ ամբավս իմ (I րւ ս> ի այ ում ւսնծ այրսւձ իր 

կաարածՀի , 

!՚Նձ կ'Ւ^ի յարաբանչյււլբ լեղսլ այնտեղ

ապլաղ , 

Սլավոնի քհար սեպ ու ֆինն ու զեռ այսօր

•Լ՚՚՚էր!՛
Տւրւն։/ աղբ և 1լա լմիկն ստեպ սիրող։

Իսկ հա գրատունս։ նմանողության մեջ, այ։/ տողերր հնչում են այսպես. 

1*4 համբավրս կր՚ե մայր իմ սուրբ

Հ. 1Ա է ԱԼ Ա Աէ Աէ Ա , 

եվ հայկա կան լեղաներ ի՛ք անունս կտան, 

երկար չի ղ ա ղ արի Հայկյան աղ էի ինձ սիրել, 

Սր բարի ղդարմո ւնր ղիտեի ղարք/եղնել...

Պ ուշկին ի գ ա գ ա փ ա բ ր թեև նսեմարված է և թարգ մանւ1' կ՚՚Ղ՚Ա1!) աղգ.ա֊ 
յին նեղ շրջանակի մեջ է առնված, այնուամենայնիվ սուս մեծ պոետի բա֊ 

նաստեզծաթյունը մաղվել Լ Հայ ժողովրդին ստրկացնողների դեմ մղվող 

պա յ բարի մեջ:

Պսւշկինի ստեղծագործությամբ սկսում են հետաքրքրվել և հայ ռեակ֊ 

բիսն Ս խիթարյաններր. «Թաղմավեպըո 1876 թվին տպում է «Թ՛աւիառում եմ 

ես աղմկոտ փողոշներում.) բանաստեղծությունը՝ գրաբար: Թ՛արգման ութ յան 

■Հետ զետեղս "'ձ է կենսագրական մի փորը ակնարկ Պուշկինի մասին, որբ չի 

է բանս, աոե դ ՛' ի վ՛անքին վերաբերող բազմաթիվ փաստական սխալ տեղե֊ 

կռէ/հա՝1-! / հակալն դրա Հետ մեկտեղ տրված Լ մի հետաքրքիր դի տ ո ֊ 

դ ռւ[հ ա ն Հաշկինի Լ ինքնակայության հաըաբեբաթյո՚նՆ երի մասին. Պուշ֊ 

կինո ՛ի դարձին ի Թե գերպ ո։ րկ է ա մբա ս տ ան վեբավ իբր թե Հակամետ ԸԱա 

ռամկ ավս/բության , անոր Համար գեղ տեղ մ ր քաշվեչյավ»։

Հա ական շ ակտն Լ և Հետևյալ փաստր. նույն «Թա գ մաղս պր» 1883 թվին 

հատվածն եր / տպագրում ճանապարհորդության դեպի Արզրում»֊իյյ դրա֊ 

բա բա և։ առն: Ընտրած են այն հատվածները, որոնք վերաբերում՝ են Պուշկինի 

Թ՚իփւ ի ս ա մ անդկարրած շրջանին և Հայաստանի վրա յով իր գրում կատարած 

ո։ դես բա [հան Նկարագրությանը: Այո թս։ ր դ։1 ան ութ յան ո, ինչպես 1^87 թ. 
Կռսաանգնւէւպպսի Սասիս ՛ ամսագրում լո։յս տեսած հոդվածը և ռուս դրա֊ 

կահաքհանիը կատարված ուբիշ շատ թ ա ր գ մ ան սւ[հունն ևրն ու հոդվածներն 

ո։ հև.են վ։աւ այ։:ոա Հայտված ռուսասիրական տ են դենդ և կապված կին 

է ծ 70 — 'ս') - ա կ ա ն {' վակ ա ն ն ե ր ի ր ա ղ ա քակ ս/ն իր ա գրության հե տ:

Այդ տարիներին մ ո դովրդի՚հ Հասկանալի լեզվով Պուշկին ի գ սկսում են 

թարգման .ա :աննեբ անեի ՍՍիմգի Հայերը։ Լա գար յան ճեմարան/։ հախկին 

//ւսա-ոդ Ա Խոբասանյանբ Ղրիմի Հայերենով թարգմանում Է «Թորիս Գոդու֊ 

“"Գ!1 • !,1;կ 173 թվին Թ՚եողսսիայի Դաստիարակ,) ամսագրում լույս է տես֊ 

նում «Պ տդչե ս ա բա լի աղբ յո։ րր» , րոտ որում թարգմանության առթիվ հանդեսի 

խմբա գրությունն անում Լ հետևյալ դի ս։ ւ։ ղաթ լանք. «/հասար աշխարհաքա֊ 

բուլ և աոաջին գերա Հռչակ քնարերգակ բանաստեղծ Աչեքսանգբ Փուշք ին ին



Ա. Ս. Պ ուշկին [է հ Հայ ղրտ կանությունր ./«?

անվանի ղրվածքներեն մեկն է „ 6յ\Ա11ՇՅ|Հ1 !ՏՕ< : 1Ո Փ0Ւ1Հ311“, որո թարգմանու­
թյունդ կգնենք այստեղ /ւ վայելս մեր քանասիրա։յ»։

Աքս թարգմանությանդ շատ ավել/։ բադձդ ( 'Բտգրատւււնու «Նման ութ յա­

նիդ»: 1/ա ավելի մոտ է բնաղքին և արված /; ռուս ։լրականա[)յանր սիրող և 

ճանաչող մարդու ձեորո վ։Պ ուշկին ի պոեւլիտյի հադաճան տարածման տեսա­

կետիդ ուշագրաւ/ Լ «Թնար խոսնակ» բանաստեղծությունների ժողովածուն, 

որ լու/ս Ւ, տեսել 1881 թվին գավառական մ/։ /սալ անկյունում' (լաշի քաղա­

քում: Իր սեփական գործերիդ քտդի, հեղինակդ' Նիկ. 8 եդ-Ա՚/ետիրյտնր ժււ֊ 

ղովածաի մեջ զետեղել կ Պաշկինիւյ, Լերմոն ա ով իդ, Գոբրոլյաբովիւյ, Մտյ- 

^"'11՛!! կատարած իր թարգմանությու ններդ ։ 'Իրական նոր հայերենով թարգ­

մանված I; Պա?կինի «Բանաստեղծի»։ Ինքնուրույն րանաաոե ղծ աթյոէնների 

թվամ կա մեկդ, որ ձոնված I; Պուշկինին. գա մի ղիմամ /, սաս մեծ բա­

նաստեղծին, նրա հուշարձանի բադեան աոթիվ։ Ի ան աստեղծաթյո։ I։ ր վեր­

նագրված Լ «Պաշկինի արձանր» ե թվագրված I; 1Տ80, հալիռի հ, Ս ոսկվա։ 

Առածին տների մեջ հեղինակն աւաղես կ բնորոշում Պաշկինի պոեզիայի 

նշանակությունդ.

Ահա ա րոխր րտցավ 

էս որ ա թմ ր իր յար ‘Այ եր • 

Եվ 1",յ“!' ‘^եթ եա տեսավ 
Ցար րաշ ւղովետ, որ երէք եր։

Ա... աս ամներ ջարղվեցան 

Նրա րնարի վեհ ձայնից, 

Ո րոտա ցին և ւիաի/ան 

եոսվար օղեր նրա քն/ից։

Ա-պատության արուսյակ 

կր հայրենի աշխարհին, 

Կրթեց ամրոխն յուր համրակ 

Փրկող /ուսին, ղեղեցիկ։

Հեղինակդ բանաստեղծին չի հակադրում մոգովրգին։ մողովարղր գնա­

հատել ա սիրել /; իր երգլին, տգիտության ա. խավարի դեմ անվեհեր կերպով 

մարտնչողին, որն իր պոեզիայի ումով փարսւտամ I; /ստվարի աժերր: Պտի­
կինը բնութագրված է որպես իր հայրենիքի աղատսւթյտն արուսյակ», իր 

ժողովրդին լուսավորելու վսեւք գործ կատարող։ եվ այժմ, ինչպես ասված I; 
նույն ձոնի մեջ. երբ նրա պոեզիան հաղթահարեէով բոլոր իւոչրնղոտներր' 

հասել է ժողովրդին, խավար ուժերին «գոհ դարձած բանաստեղծին» արձան Լ 

կ ան դն ե է] Հա մ-
Կւրտխացի՛ր, ո վ հանձար, 

Ահեղտղղ են խոսրերղ, 

Աղն/ւվ ղ արձան սրտեր />•••/• ^ .

Եվ ծաղկե ղուն րո վ՚թ րղ։

Կանգ չաոներւվ այգ տարիներին Պուշկինիդ կատարված մի շարք թարգ֊ 

մանա/հանսերի վրա' անհրաժեշտ կ հատկապես նշել Պաշկինի պոեզիային 

դիմելդ 80-աղա։։ փականների ականավոր քնարերգակ Հովհաննես Հովհան- 

ն ի ո յ ա ն ի կ ո դ մ ի ւյ:
Ռուս որոաւոուււք)բոն հանդեպ ունեցած իր վերաբերմունքի ե ի ր վրա



(4 Ղ' և լվա դլան

‘l1’/"''""'’ Նրա ազդեցության աստիճան!։ մասին Հ. Հովհաննիսյանը խոսում է 
Ցու. Վեո ելովս կոյն գրած՜ պատասխանում:

~այ la,uul'hc իք՛ նամակի սկզբում ընդգծում է այն նշանակալի դերը, ոը 
կատարել Լ ռուս գրականությունը հայ նորագույն դրականության պատմու­

թյան. ,այ գրողների ստեղծագործական զարգացման մեջ;

/■ամանակակից երիտասարդ բանաստեղծները և ընդհանրապես հայ 

դրսգներր սակավ բացառությամբ, նույնիսկ որևէ օտար լեզու չգիտեն, բացի 

ռուսերենից. Լ քւրասց ամբողջ զարգացման աղբյուրը ղերազանցորեն ռուս 
զրականությունն ու զատությունն է. եվրոպական գրողներին էլ նրանք ծանո֊ 

թանամ ՛են գրեթե բացառապես ռուսերեն թարգմանությունների միջոցով»։1

1),պա Հ. .Հովհաննիսյանն իր պատասխանում կանգ է առնում ալն բանի 
վրա, թե ինչ է եղել ռուս գրականությունն իր համար, ինչ ազդեցություն է 

գործել նա իր ստեղծագործության վրա, և թե ինչպես ինքը' հայ բանաստե ղ֊ 

ծր ծառայել է ռուս դրականությունը մասսայականացնելու գործին։

՛ Անձամբ իմ մասին կարող եմ հաղորդել, ,,ր թեև առաջին բանաստեղծ­

ները, որ ինձ վրա ուժեղ ազդեցություն են գործել, եղել են Բայրոնն ու 

Հայնեն, սակայն հետո ես խիստ սիրեցի Պուշկինին և Լերմոնտովին։ «Եվգե- 

նի Անեդինխ: նմանողությամբ ես մի ամբողջ պոեմ դրեցի (որ իհարկե երբեք 

չի տպագրվի :. երբ դեռ Լաղարյան ճեմարանի աշակերտ էի: Լերմոնտովից 

բավական շատ թարգմանություններ ունեմ արած (ի միջի այլոց «Մահու 

հրեշտակդ-ր), բայց չեմ տպագրել դրանք։ Պուշկինից մի քանի գործ իմ 

թարգմանությամբ տպվեց 1899 թ. հոբելյանական ժողովածուի մեջ և «Տա- 

բազ» պատկերազարդ ամսագրում։

Նամակի վերջում Հ. Հովհաննիսյանը թվարկում է Նեկըասովից, Պլեջչեևից 

" Ui ii ռոլս բանաստեղծներից իր կատարած թարգմանությունները:
ևանաստեղծի թողած ձեռագրերից և նրա անձնական վկայությունից ե֊ 

րևում է, որ Պուշիկին ի պոեզիայի ազդեցությունը Հ. Հովհաննիսյանը կրել է 

տակավին Լաղարյան ճեմարանում, իսկ հետո' Մոսկվայի համալսարանում 

ուստնել ու տտրիներին։

,X,ul]b Պ ուշկ ին ի ծննդյան հարյուրամյա հոբելյանի առթիվ, 1899 թ՚թ՚ն 

տպագրված հինդ բանաստեղծություններից, Հովհաննիսյանը թարգմանել է 

ևս !.րեք բանաստեղծություն' «Պոետ» (1880, օգոստոսի 24), «էլեգիա» 

'՛՛>’■։ , օգոստոսի 11), «Վաստակ» (1883, մարտի 23), որոնք անտիպ մնա­
ցել էին բանաստեղծի ձեռագրի մեջ մինչև 1937 թիվը; Օ՛րանից բացի, Պուշ֊ 
կկեր ազդեցությամբ Հովհաննիսյանը գրել է չափածո վեպ' «Եվգենի Օնեդի֊ 

նի մի նմանողություն, որի առաջին մասը գտնվել և հրատարակվել է մեր 

օրերում  ։

- . Հովհաննիսյանի պոեմի մեր ձեռքը հասած սևագրությունը ցույց է 

ւոալիս ւ՚եվգենի Օնեզինի» նմանողության բնույթը, դարձյալ հեղինակի հա֊ 

ախ ակի լիրիկ ակ ան շեղումներ, հերոսի կենսագրության շարադրումը ման֊ 

կական տարիներին, նրա դաստիարակությունը, դաստիարակության այգ սիս֊ 

տեւէի քննադատությունը և այլն։ Չպետք է մոռանալ սակայն, որ դա աշա֊ 

կերտւ ւթյան շրջան էր ոչ միայն այն իմաստով, որ Հ. Հովհաննիսյանը ուստ֊ 

lint it էր Լաղարյան ճեմարանում, այլև դա բանաստեղծի ստեղծագործական

: IO. B e c e .1 o b c k h h, նա յն տեղում, էջ io:
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ուսումն ասություն շրջանն կր։ Իսկ Պուշկինի պոեզիայի և դրականության ազ­

դեցության/։ հայ կլասիկի ստեղծագործության վրա հանգեցնել սրան' նշա­

նակում է սահմանափակն/ այդ ազդեցություն/։ զատ արտաքին մոմենաով: 

Սինչդեռ այգ ազդեցությունը շատ ավելի խոր ստեղծագործական բնույթ ու­

նի: Դա արտահայտվել է Հ. Հովհաննիսյանի գաղափարական զարգացման, 

մողովրգա/նության նրա ձգտումների և բարձր գեղարվեստականության, նրա 

պոեզիան //նքնակալության դեմ մղվող հա մաաււսա 1լան պայքարի հունը 

մտցնելու մեջ: Իր պոեզիայի այս հատկանիշների համար 4. Հովհաննիսյանը, 

ինչպես և բոլոր հայ մեծ գրողները, պարտական I; ռուս և հայ ժողովուրդ֊ 
ների դեմոկրատական գրականությանը, ուստի և Պուշկինին ու կերմոնտո֊ 

վին նա դասում է իր ուսուցիչների թվամ: Այգ ներգործությունն արտահայտ­

վել I Հ- Հովհաննիսյանի' ռուս գրականությունից կատարած բազմաթիվ փայ֊ 

յան թարգմանաթյուննեըի և ռուս դրականության համաշխարհային նշանա­

կության մասին ունեցած նրա բարձր գնահատականի մեջ:

Ռուս դրականության երկերի թարգմանությանն սկսելով Պուշկինի ան­

մահ բանաստեղծություններից' Հ. Հովհաննիսյանը շարունակեց այգ ղբպղ֊ 

մանքը տասնյակ տարիներ, հայ գրականությանը հարստացներ,։/ հիանալի 

թարգմսւնաթյահսներով։ Եվ սուս գրականության ազդեցությունը բանաստեղ­

ծի ստեղծագործական աճման վրա, որ ըստ նրա խոստովանության սկսվել 

կր դե՛՛ կաղարյան ճեմարանի ուսումնառության տարիներից, շարունակվեց 

Հ. Հովհաննիսյանի ամբողջ ստեղծագործական կյանքի ընթացքում։

Ժվ վերջապես 80-ական թվականներին Պուշկինից արված թարդմանու- 
թրսններից անհրաժեշտ է նշել «Ոսկե ձկնիկի» թարգմանությունը Ղ- Աղա- 

յանի ձեռքով, այս թարգմանությունը զետեղված կ երկրորդ դասարան/։ մայ­

րենի [եղվի դասադրքում (Ո՚իֆլիս , 188.9), ինչպես նաև «Գնչուներ»֊/։ և 

«Եգիպտական գիշերներ»֊/։ թարգմանությունը Գևորգ Ասաաուրի ձեռքով։

Պ ուշկին/։ երկեր/։ հայերեն թարգմանություն ամեն ա բեղմն ավոր շրջանը 

նախ առ ռվե ս։ ս։ կ ան տարիներին, անցած դարի 90-ական թվականներն են և 

համընկնում են մեծ բանաստեղծի ծննդյան Հարյուրամյա հոբելյանին, ինչ­

պես նաև 20-րղ դարի առաջին տասնամյակը, ըստ որում այդ ժամանակա­

շրջանում կատարված պուշկինյան երկերի բոլոր թարգմանությունները բացա­

ռապես գրական նոր հայերենով են։

Պուշկինի պոեզիայի ազդեցությունը տարածվեց նոր գրողների, պոետնե­

րի, դրամատուրգների մի ամբողջ սերնդի վրա։ Պուշկինի ժառանգությունը 

նորից դարձավ դրական կատաղի պայքարի առարկա.- որին մասնակցեցին և 

պրոլետարիս։։։։/։ ներկայացուցիչները՝ հայ բոլշևիկները, որոնք իրենց լիա­

կատար իրավունքն կին ներկայացնում հանճարեղ բանաստեղծի ստեղծագոր­

ծության նկատմամբ 1լ սքանչելի կերպով օգտագործում կին նրա երկերը ժո- 
դ՚"հ1։ւ11 ազատագրման համար մղած պայքարում։

90-ական թվականներին հայ մամուլում լույս կ'տեսնում ռուս գրակա­

նության մոտ 700 երկի թարգմանություն ու այգ դրականության մասին գըր- 
վւսծ հոդվածներ, 4 անդամ ավելի, քան նախորդ տասնամյակում, որը ցույց 
կ տալիս, թե որքա՜ն կր աճել հայ հասարակության հետաքրքրությունը ռուս
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գրականության նկատմամբ։ Դա միաժամանակ և ապացուցում Լը nn,u գրա­

կանության համաշխարհային նշանակության, ինչպես և բան հայ գրական ու֊ 

քհան բուռն զարգացումը։^ տ

ւՍուրճ^ ամսագրում 18Ձ0 թվից պարբերաբար սկսում են յո, յ„ տեսն ել 

վրացական, արևտմա֊ե^ոպական և գլխավորապես ոո,ս գրականս,//,ան եր- 

ԿԿ’/' խ՛որդման ությոլններ, «Մուրճեր ռ„լս գրողներդ ամենից ավելի „,շտ- 

դ1""թյուն է դարձնում Պուշկինի երկերին:

Kb ո լրէ,»֊ ի 1890 թվի № 5֊ում լույս Լ տեսնում «^ափաոում եմ ես աղ֊ 

մ^!»-ւՒ9 փողոցներում» բանաստեղծությունս '<րաս՚ղնիկյտնի թարգման,,,֊ 

թյամբ, իսկ հետո Ծատուբյանի թարգմանությամբ լույս են տեսնում „Ո՜վ 

վարգ աղջիկ», «Արձագանք», «Բանտարկյալ», «Փոթորիկ», 1894 թվին «Հրեշ֊ 
տակ», «Աշնան առավոտ», իսկ 1895 թվին «Ես կարծում Հի», «Բւբոպ., ինչպես 
նաև «Ադաս, ասպետը» ամբողջությամբ՝ Ա. Տեր֊ԳևորգԼանի թարգման,,*֊ 

թյամբ, 1897 թվին «Մուրճ»֊ը թարգմանում I; «Ավագակ եղբայրներ» ամ֊ 
բսղջությամբ' Ա. Տեր֊Գևորգյանի թարգմանությամբ, իսկ հալորդ ՜ Հարին' 

«Պոլտավա» պոեմր դռրձյայ նրա թարգմանությամբ, Ապա «Մսւրճօ-ում նո֊ 

րից բավական ժամանակ,,,/ ընդհատվում են Պուշկինի թ արդման ո, թյուննեբը 

և միայն 1904 թվին հրատարակվում է «Ամպերը.,, իսկ 1905-ին' «Մարգա­
րեն»: Դրա հետ մեկտեղ «Մուրճ».,„մ լՈլյս են տեսնում Պուշկինի „տեղծա- 

գսոծռթյանը վերաբերող քննադատական Հռդվ սծնե; որոնցից „.„հրաժեշտ 

1. նշել Ա„,. Լիոիցյանի «Պուշկին, նրա կյանքն ,,լ գործունե ություհՄըհոգվա- 

ծր, որ զետեղված 1, «Մուրճ»֊/, 1899 թվի X 1, 5, Շ֊ում ե հետագայում ա֊ 

„անձին գրքով ր՚ւյս Լ տեսել Բիֆ/իո ում:

(Կ" Դ/Մրր հ«՚1 գրականագիտության մեջ աոաջին մենագրությունն Լր 

ռուս գրողի մասին:

Ատ. Լիսիցյանն իյ, հոդվածներում, ինչպես 1, գրքում, կանգնած ի գա֊ 

'/աժ,արական արատավոր դիրքերի վրա' շ,„տ բանում հետևեր,,/ ոո,„ լիբե­

րալ բուրժուազիայի քննադատությանն ու գրական ագի տ ,„ թյանը, որը, հա­

կառակ բանաստեղծի ստեղծագործական կենսագրության փաստերի, ս,,,,„„- 

պե^եր Լր տարածում Պուշկինի Նիկոլայան Դուս,„„տանի հետ հաշտվեր,,. 

Պոտկիսի լիբերալիզմի, նրա' դեկաբրիստական գաղափարներից հեռանալու 

մասին. Սակայն դրա հետ մեկտեղ Ստ. Լիոիցյանր Բելինսկոլ նկատելի աղ- 

'Մյ/ությամբ անց է կացնում ,„յն գաղափարը, պ, Պուշկինի ստեղծագոըծու֊ 

թյունր մի Հսկայական քար է ռուս գրականության զարգացման մեջ, ման֊ 

րաւ) „.„Սորեն կանգ I; առնում նախապուշկին յան գրականության ուղղության֊ 
ների վերլուծման վրա, րոտ որում երևան բերելով դրական փաստերի և 

Ա]ատd lulj ան ի բազ բու pյան քաջ ճան աչոզ ութրսն ։

Պուշ կիսի հոբելյանի կապակցությամբ «'1„,ր ի„րձ» ամսագբ„,մ իր աջա­
ցած արձագանք/, գտավ Պիսարևի' Պուշկինի պոեզիայի նշանակության նի- 

՚ ՒւՒ ո տ ւս 4 Ui 1յ բ աց ա a ո ւմը ։

‘ձ-է' Բ՚/l"՛ Բոր փորձի» X 1—2-ում տպագրվում Լ Հ,,վ. Դնունոլ «Ի՛ն֊ 1; 
կտակե, իր ազգին Ա. Մ Պուշկինը» հոդվածը, „բակղ հեղինակը արտահայ֊ 

^1"'/ իր որոշ անհամաձայնությունը Պիսարեի հետ՝ Պոշկինի պոեզիայի

■ Հեգեկ.,, թ^ս նները քտգված 1,ն գ ռկ.ո.֊պք ո)/,. Ռ. Հ ո ,/հ աւՀւ, ի „ յտնի ,/1,ր„ i/,շյալ 
ա', խսսոոէ.թյո։ lijtij!



Ա. 1/. Պոլչկինլւ հ Հ-ա ղ րա կանո ւվ) յ ո ւնր

պատմական նշանակության վեբաբերյալ, հանդամ է այն ե դրա կա ր ութ լան , 

որ թե՛ իր ժամանակին և թե' այժմ Պուշկին ի պոեդի ան արժեր չունի, աճող 

սերնդի դաստիարակության միջույ չի ելլել և չէ:

«Մեր կարծիքով,— գրում է Գնունին,— երեք րԽդհանուր եզրակար ու֊ 

թյուն կարելի ի բերել Պիսարևի րնդարձակ հոդված իր Տ Պիսարևր 1) հերքում 
Է Պուշ կին ի պատմական նշան տ կությունր. 2) պնդում, թե նրա պոեզիան ան֊ 
պետք է և անօգուտ մի բան է ժամանակակից սերնդի համար, որովհետ/է չի 

կարող պատասխանել նրա հանապազօրդ ամեն ատարրական պահանջներին. 

3) ծաղրելով ծաղրում է նրանք, որոնք Պուշկինին համամարդկային պոեսւ 

ճանաչելով, տեղավորում են նրան Եվրոպայի աոաջնակարզ պոետների հետ 

մի աստիճանի վրա:

թրնզունելով կրիտիկայի աոաջին կետր՝ մենք երկ/,/ ձեոքով ստորադրում 

ենք նրա մյուս երկու կետերի ու ակ» (Էջ 76):
թրմբոնելաէ պատմական իրտդրությունր , որում հանդես եկավ Պի ս աբեն 

իր հոդվածներով, խորամուխ չլինելով նրա հայացքների սիստեմին՝ Պ ի հարեի 

հայ հետևորդր, ինչպես և ամեն մի էպիդոն, հանդեր ցնդաբանություն, հայ 

դրականության զարդարման պատմության ւիաստերր կեղծ ելուն՝ հտվաււտե֊ 

չսվ, "է1 Ւէ’11 1^*  "Պուշկինր հեոու է հայ ժողովրդից»:

* /Սաւպւ Պխւար եի € !'հլ ի’1ւ սկին հ ՊէԱչկԷէնլՍ Հողված ի ժասխւ կ։

Տեղեկացիր 5 - 2 ՝&ն^^Հ ՛^

Հ. Գնանու, ելայթր ոդեորեր ռեակրիոն մամուլին, որն առանց զրահ Էլ 

գրեթե անսքալ ջղայնությամբ ստիպված էր արձագ անքել մեծ քանասւոե գծի 

հոբելյանին: Բնական է, որ Գնան ու ոեակցիոն, նիհիլիստական ելույթր

^^ոլետք է հանդիպեր հա յ դրականության առաջադիմական ուժերի հակա հար֊ 

^ ւէածին:

^ 1897 թւ[ի հոկտեմբերին Ա. Արասխանյանր «Մուիճ))֊ի .V 19֊ում քննա֊
\3 դատ ութ յան ենթարկեր Հ. Գնունա. հալվածր և «Նոր ՚իորձ»֊ի դիրրր, որպես 

^ հայ քննադատական միտքր, Պ ուշկին ի դնահա աման հարցում, ճիշտ ուղուր 

շեղել ու վւորձ , որպես մի հետադարձ քայլ հայ քննադատության զարդարման 

մեջ: Արասիւանյան ր կարծում է, որ րնղհա կ ա ո ա կ ր' Պուշկինին տակա վին լավ 

չեն ճանաչում, որ Պուշկինին ինչպես որ կարդացել են, դես. շատ տարիներ էլ 

սլ ի ու ի կ ար դ ա ն:

Պ ուշկին ի երկերի թարգմանությանն ուշադրություն է դարձրել նաև հայ 

լի բերւսլ բւււրժուտ զի այի օրդան «Մշակր»։ 189.9 թվիր սկսած թերթոււք սւպւս- 
դբված են բանաստեղծի մի քանի երկերր, ոբոնրիր պետք է նշել «Եիրջալի» 

պատմվածքր Հ. Հովհաննիսյանի թւսրւչմանութ յամբ: «Ս շակ»֊ում ["լյս են 

տեսել նաև մի շարք քննադատական հ ո դւէածն եր Պ ուշկին ի մասին, ոբոնրիր 

պետք է նշել ռուս դրականության պրոպւսդսւնդիստ ու բազմաթիւէ բանա֊ 

ստեղծ ությունների թւսրդմանիչ Ալ. Ծատուբյանի վեր րնդարձակ հո դւէածն երբ' 

«Նալքւսկն եր Մււս կ վայիր» ։

ԱՓ ծ խանդսէէ1ա ռութ յամբ և Պ ուշկին ի նկատ մա մ լ՝ տածած անկեղծ սիրւււԼ 

դրված այդ հարէածներում Ալ. Ծա տուր յան ր տալիս է Պ ուշկին յան հ ոբելյա֊ 

նւսկան օրերի մանրամւսսն նկարսւդրությունր Ռուսաստանում:

«Այս երեք օրը, կարելի է ասել, ամեն ա լուս ւս զարւյ օրերն էին ռուս մո­

ւլ ո 4բ ՚71՛ ^Սա եք ում»:

Ն' V ԿեՆՏք ՝
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Ալեքսանդր Ծատուրյանը հայ ընթերցողի համար պարզարանում է 

ւ^կինի պոեզիայի հսկայական նշանակություն/, ոուս ժողովքդ/,, ինչպես և 

մյուս ժոզովոլրդների կյանքում' միանգամայն արդարա/լի համարելով, որ 

Պուշկինի .ոբելյանը Ռուսաստանի ամբողջ գրականության ու մողութււրդ֊ 

ների տոնն I;:
Հանձինս Պուշկինի, այսօր գրիչը տոնում է իր վւաոավոր հաղթանակը 

մի բազմամիլիոն ազդի մեջ, Պատիվ այն ժողովրդին, որ ընդունակ է հաղթ֊ 

‘/Կ"լ ԳՈմ՛ "^1'9, ընդունակ է ոգևորվելու սրտի խոսքով, ընդունակ է գլուխ 
խոնարհելու, բարի տաղանդի առաջ»։

Աըտահայտհլով հայ դեմոկրատիայի մտքերն ու. զգացումները' Ծա- 

տուրյանը պաշտպանում է Պուշկինի գրական ժառանգությունը, ռեակցիոն 

կղերական «գրչի ավազակներից», որոնք կեղծավորացաք վւառաբանում, ներ­

բողներ են ելպում իրենց իսկ հայրերի ձեռքափ հալածված ու սպանւված՝ րա֊ 

ն աи տե գծի հաну եին։
Ս-ւդպիսի «գրչի ավազակներ», ((գրական զեռուններ» ճանաչում էր և՛ 

•“Լք իրականությունը և ամենից առաջ դրանց դեմ էին ուղղված Ալ. Ծատու- 

րյանի հարվաիներր:

Ծատուրյանն իր 'զոդվածներում հաճախ ակի ընդգծում էր այն միտքը, ք}Շ, 

^“4 գրականությունը սովորել է ե. ամենից ավելի պետք է սովորի ռուս դրա֊ 

{բռնությունից, իսկ հայ հասարակությունը միշտ էլ սիրել է ռուս գրակա­

նությունը։

Ծատուրյանը կարողացել է բարձրացնել ե ցայտուն կերպով արտահայ­

տել ռուս դրականության նշանաիությունը հայ դրականության համար:

«Ռուս դրականության ազդեցությունը հայ դրականության (իհարկե ռու­

սահայից դրականության) վրա' ըստ ի и մեծ է, ե դժվար է մեր գրողներից • 

մատնանշել մեկին, որը այս կամ այն չափով ընկած չլիներ այդ ազդեցու­
թյան տակ»&

Իսկ է'!1 մասին Ծատուրյանն այսպես է գրում.

1 Ю. Веселовский, նա յն տեղամ, եջ 281
~ Ю. Весе .1 О В С К И И, նա յն տեղա մ, էջ 28 — 29։

«Իսկ ինչ վերաբերում է ռուս դրականության ու պոեզիայի ազդեցու­

թյանն ինձ վրա, ապա դա հսկայական է։ Իմ համեստ քնարը շա՜տ բանով 

է պարտական այդ ազդեցության»։^

Արանք լոկ խոսքեր չեն։

Ծա տուրյանը հայ գրականության մեջ հանդես է եկել ոչ միայն իբրև 

ինքնաբույն բանաստեղծ, այլև ռուս գրականության երկերի բեղմնավոր 

թարգմանիչ։ Ռուս բանաստեղծներից կատարած նրա թարգմանությունների 

թկվր հասնում է ավելի քան 150֊ի, և դրանց մեջ կան այնպիսի հսկաների 
հրկևր, ինչպես Պուշկինը, էերմոնտովը, Նեկրասովը, Պլեշչեևը, Աոլցովը և 

այլն։

Դե ։ւ 1890֊ական թվականների վերջերին Ծ ատ ուր յան ը մտադրվեց ռուս 

դրականության թարգմանությունների մի խոշոր ժողովածու հրատարակել, 

սրի մեջ հիմնական տեղը պետք է գրավեին Պուշկինի երկերը։ Նա իրագործեց 

իր մտադրությունը' 1905 թվին Մոսկվայում հրատարակելով ((Ռուս բանա­
ստեղծներ» երկհատորյակը, որտեղ զետեղված են ռուս բանաստեղծներից



H. I). Պսլշկինր և հայ ղրականուԸյունր 19

կատարած իր մի շարք) թարգմանությունները, այդ թվում 27 լիրիկական բա֊ 
նաստեղծություն Պ ուշկին ից և «Բախչիսարայի շատրվան)) պոեմրէ Բարի 

դրանից, Ծա տուր յանր Պ ուշկին իր թարգմանել է և ուրիշ գործեր, որոնց մա­

սին կխոսենք ստերն։

Պուշկինի երկերից թարգմանող նախորդ հայ բանաստեղծների համեմա­

տությամբ Սատուր յան ր լայնորեն բարահայտեր հայ ընթերցողի առաջ ռուս 

մեծ բանաստեղծի լիրիկայի ճոխությունը, առաջին անդամ թարգմաներ նրա 

այնպիսի ազատատենչ բանաստեղծությունները, ինչպես ((Գյուղը)), «Տաագա- 

եին»: Օատ տեղերում Ծատուրյանր տեքստի [լ գաղափարական բովան դակու֊ 

թյան տեսակետից գերազանցեր իրենից առաջ եղած թարգմանիչներին: Ծա- 

տուրյանի մոտ մենք չենք կարող գտնել պուշկինյան տեքստի այլանդակ, մի­

տումնավոր աղավաղումներ, որովհետև Ծատուրյանն ինքը գիտակցում էր 

թարգմանչի մեծ պատասխանատվությունը, որի մասին խոսել է Նաբ-Գոսին 

ցրած նամակում:

Դրա համար էլ Ալ. Ծատուրյանր հայ գրականության մեջ գրավում է 

պատվավոր տեղ որպես առաջնակարգ թարգմանիչ, ռուս զ.ր ական ութ յան, 

մասնավորապես Պուշկին ի պոեզիայի ջերմ պաշտպան ու ժողովրդականաց­

նող և իր գործունեությամբ երկու եղբայրական ժողովուրդների դրականու­

թյուններն ավելի մո՛տեցնող։

Մեծ բանաստեղծի հոբելյանին արձագանքած և նրա գործերից հաճա­

խակի տպագրած պարբերական մամուլից պետք է Հիշել «Տարազը)), որտեղ 

1893 թվին տպագրված՛ է ((Վերածնումն)) բանաստեղծությունր Ալ. Ծատուրյա- 
նի թարգմանությամբ, 1895 թ. «Ավազակ եղբայրներ)) պոեմր Գ. Տեր-թաքա֊ 
.րյանի թարգմանությամբ։ Հոբելյանի տարին' 1899 թ. «Տարաղր)) մի հատուկ 
համար է նվիրել բանաստեղծի հիշատակին և ղան ադան մարդկանց թարգ­

մանությամբ տպագրել է «Հուշարձան)), «Գովկաս», «Բանաստեղծ)) և այլն, 

ինչպես նաև զետեղել է գավառների արձագանքը հոբելյանի մասին։

հանդ չառնելով այլ հանդեսների ու թերթերի վրա, որոնք այս կամ այն 

չափով մասնակցել են Պ ուշկին ի երկերի մաս սա յա կանաց մանր, մի քանի 

խոսք ասենք այդ տարիներին լույս տեսած Պուշկինի առանձին հրատարա­

կությունների և ժողովածուների մասին, որոնց մասնակցել են գրեթե բոլոր 

անվանի հայ գրողները։

«Տարաղի)) հրատարակչությամբ 1899 թվին լույս տեսավ մի ժողոված ու, 

որտեղ զետեղված են Պուշկինի հինգ լիրիկական բանաստեղծությունները և 

«Գնչուներ)) պոեմը։ Նույն թվին լույս է տեսել «Բնար Պ ուշկին ի» մեծ ժողո­

վածուն, որի մեջ զետեղված են 25 լիրիկական բանաստեղծություն Ալ. Ծա- 
տուրյանի թարգմանությամբ, 3 բանաստեղծություն' Հ. Հովհաննիսյանի և 

«Բաբե հյուր)) դրամատիկական տեսարանները' Ն. Նրասիլնիկյանի թարգմա­

նությամբ։
Կ, Գրասիթէիկյանը ռուս գրականության լավագույն հայ թարգմանիչնե­

րից մեկն է։ Նրա բազմաթիվ թարգմանություններից ամենակատաբյալն է 

Պուշկինի «Հավերժահարսը)), որն արժանացել է հայ քննադատության ջերմ 

հավանությանը, և որի համար հ» Կրասիլնիկյանին անվանել են «Հայ Ժու֊ 

կովսկիՆ։

1895 թվին Բփֆլիսում լույս է տեսնում «Ժլատ ասպետը)) Ա. Տեր-Գրիդորյա - 
նի թարգմանությամբ և որ խիստ, հատկա^փկան է Պուշկինի երկերը հայ
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^ղր՚վրղՒ “՜Կ մասսայականացնելու, տեսակետից, նույն .'895 թվփն հեռավոր 
Ալեթսանդրապպում (այժմ Լենինական) Ա. Կարապետյանը թարգմանում է 

«Կապետանի աղջիկը»։ թարգմանվում է «Պպտավա» պոեմը (Ա. Տեր-Դրիդո֊ 

րյան), «Տերտերը և նրա Բալգի ծառան» հեքիաթը (Ա. Խնկոյան), իսկ 1905 
թվին, ինչպես վերևում ասվեց, Մոսկվայո,մ լույս են տեսնում Ծատուրյանի 

կազմած «Ռուս բանաստեղծներ» ժողովածուները։ Այսպիսսվ, 19-րգ գարի 
։ԼևրջՒն և 20-րդ գարի սկղրին հայ գրականության մեջ ստեղծվում 1 պոլչ- 

կինյան երկերի թարգմանությունների մի խոշոր ֆոնդ, ստեղծվում կ թարգմա­

նական որոշակի տրաղիցիա, որի մշակմանը մասնակցել են այնպիսի ակա­

նավոր հայ գրողներ ու բանաստեղծներ, ինչպես Հ. Հովհաննիսյանը, Ալ. Ծա֊ 

տուրյանր, Հովհ. թումանյանր, Ա. Խնկոյանր և այլեւ

Հովհաննես թուման յանի՝ հայ պոեզիայի պայծառ եռաստեղության ա֊ 

մենաւիայլուն աստղի,— ինչպես անվանել I; նրան Օրյուսովր,— թարգմանս։֊ 
կան գործունեությունը եղել I; Պուշկինի գրական ժառանգության ստեղծագոր­
ծական խոր յուրացման տիպար: թումանյանր անցյալի հայ բան ա и տեղծնե֊ 
րից ամենից լաւլ է հասկացել Պուշկինին ե. այն, ինչ նա թարգմանե/ է ռ„ս, 

մեծ բանաստեղծից, հայ դրականության մեջ մնում Լ որպես կլասիկ օրի­

նակ, ււրռւէՀետև նա ոչ թե ստրկաբար ընդօրինակել Լ բնագիրը, աղ ստեղ­

ծել է անգերազանցելի թարգմանություններ։

Դրա հետ մեկտե։[ Հովհ. թումանյանր եղել է այն բանաստեղծը, որ կարս- 

4ա9^ւ Լ Vйտ ե,ան'>վ ճիշտ գնահատել Պուշկինի ստեղծագործությունը, ռւււս 

գրականության Համաշխարհային նշանակությունը I։ այնտեղից քաղել ժողո- 
1[բ Օղայն ութ յան, ‘> ոստանի ղմի վեհ ւչաղաւիարներ, գե ղարւթ, ւ։ տ ակ ան բարձը 

ձևեր։

Պատասխանելու) Յու. վեսելովսկոլ հարցին, թե ի՞նչ չափով է ինքը 

գտնվում ռուս դրականության ազդեցության տակ, Հովհ. թումանյւսնլ։ ընդգծում 

կ այս ճշմարտությունը, որ ռուս մեծ դրականության ազդեցությունն իր 

ստեղծագործության վրա եղել ի. «Աչ թե իժ ոտանավորների տողերում,— 

սրովհետե երբեք գիտությամբ հետևած ւււ նմանած չեմ ոչ մի բանաստեղ­

ծի,— ւսյլ իմ հոգու, գրական ճաշակի ու հայացքների ։Լրա»թ

թուման յանի ստեղծագործական դեմքի ձևավորվելու մեր ռուս դրակս։֊ 

նությունր կարևոր գեր է խաղացել գես նրա դպրոցական՜ տարիներից.

— Գտա,—շարունակում է Հովհ. թումանյանր վերոհիշյալ նամւսկում,—որ 

նույնիսկ դեո դպրոցում սովորած (թե դպրոցից դուրս կարդացած) ռուս- 

գրոգների—բանաստեղծների գործերը ինձ այնքան հարազատ ու սիրելի 

են, օր. Պուշկինի „Буря МГЛОЮ“ և այլն, „ПОЛТЭВа", ЦЫГЭНЫ", կամ Լեր֊ 
մսնաովի „Демон" 4 այթպ „Ангел", „Ветка Палестины", „Песня про 
паря Ивана Васильевича", „Три пальмы", „Мцыри", „Тучки небесные, 
вечные странники!", „Спор", „Выхожу один я на дорогу", „Пророк", 
„И СКУЧНО, И ГруСТПО" ինձ այն քա՛ւԼ։ սիրելի են եղած միշտ, և մանավանդ 

դրանդիդ մ/г քանիսն էլ թարգմանած եմ, ինչպես էերմոնտովի пМцЫрИа, 
л Ангел44, „Я не хочу, чтоб свет узнал" կամ Պուշկինի „Утопленник44, 
„Песнь о вещем Олеге14, ,,Заклинание4*, „Романс44,л// անշուշ ա ա դ դա ծ 

պիտի լինեն ինձ վրա:

^աձ9 ավելին ասեմ: Գուսար բանաиտեդծներք — • գլխավորապես Լեր֊

' Ю. В е с е л о в с К И Й, ՛հո է յ՚հ տհղում, էջ 21։
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մոնտովբ և Պուշկինր, միշտ ինձ ավելի հարազատ են թվացել, բան մեր հա֊ 

յոց բանաստեղծները։ խսոսրս իմ նախորդ շրջանի մասին էխ

ճակատագրի քմահաճույքով մեր բանաստեղծներն ապրել ու երգել են 

խորթ ու հեռա մեի աշխարհից... 1լ նրանց երգերի մեջ չկան ոչ մեր բնությու­
նը, "է մեր մռղովռւրղը... Սինչդեռ ռուս բանաստեղծր երդում է

Как я любил Кавказ мой величавый,
Твой сынов воинственные нравы

և մ/г շարը պոեմներով ու ոտանավորներով, ինչպես „ДеМОН*, „Мцыри" եր­
դում է Կովկաոի սարերր, ժողովրդի սովորությունններն ու լեգենդները։ Կամ 

Պուշկինր՝ „Кавказ подо мною", „Кавказский пленник* և առհասարակ 

այնքան ազդված է Եովկասի սարերից։ Նրանք սիրել ու երգել են ևովկասի 

լեռներն ու լեռնցիների կյանքը։

((Ես էլ իրրև կոէթ{տսցի ու Լեռնցի, սիրում եմ այդ երդերն ու պոեմները։ 

Եվ թեպետ լեռներ/։ սերն ու լեռնական կյանքի կարոտը ես ունեցել եմ իմ 

հոդում, բայց նրանք դրդել են ինձ ու տվել պոեմի այն ձևը, որով դրել եմ 

ես, որովհետև մեր դրականության մեջ այդ տեսակ պոեմս։ չի եղել, որ եր­

դեր մեր բնությունը, ժողովրդի սովորություններն ու ավանդությունները։

Բայց այն էլ ասեմ, որ ինձ զդում եմ վաղուց աղատված նրանց ազդե­

ցությունից, նրանց ազդեցության տակ միայն սկսել եմ»։^

Գուման յանը կատարյալ իրավամբ իր հոդվածներից մեկում Պ ուշկին ին և 

Էերմոնտովին անվանել է ((Եովկասի որդեգրած հանճարներ))։

((Անուշ)), ((Մ ար ո)), ((Հոսեցի Սաքոն)) պոեմներում Բ*ումանյանը պատկերել 

է գյուղացու նահապետական կյանքն ու բարքերը, տվել Է գեղջկական կենցա­

ղի, հայրենի երկրի խստաշունչ բնության պատկերներ: Р* ում ան յան ր Պ ուշկի֊ 

նից ու (երմոնտովից է սովորել ժողովրգական կյանքի, հայրենի բնության 

պատկեբում ր' պահպանելով ըստ այդմ հայկական կոլորիտը, ազգային յու­

րահատկությունը. այն ինքնատիպությունը, որի մասին խոսել է Վ. Բելին- 

“կին, որպես ինքնուրույն գրողի տաղանդի նշանի։ Եվ գրա համար էլ Բ՛՛ու֊ 

ման լանր ռուս պոեզիայի հանճարների աղգեցությունը տեսնում էր ոչ թե իր 

երկերի արտ աքին ձևի մեջ, այլ նրա գաղափարական ազդեցության մեջ' իր 

դրական ճաշակների ու հայացքների ձևավորման վրա: Պուշկինր Բ՚ումանյա­

նին հուզում էր նրանով, որ ռուս մեծ՛ բանաստեղծի պոեզիայում, ինչպես 

հայելու մեջ, արտացոլված է անընդգրկելի Գուսաստանր և ռուս մոզովձպի 

կյանքը: Ե'ում ան յան ը Պ ուշկին/։ մեջ գտել է ազդայևն, ժողովրդային բանա­

ստեղծի տիպար. 1923 թվականին մի զրույցում, թե ո ւմ կարելի է անվանել 
աղդային բանաստեղծ, Р* ում ան յան ր նախ և առաջ տվել է Պ ուշկին ի ա~ 

նուն ը:

((Պուշկինր ազգային մեծ բանաստեղծ է, աղդային բանաստեղծը պետք 

4 1ч՛ երկրից լինի, հարազատ ազգային և համաշխարհային խնդիրներ շո­

շափի, լայն հորիզոն պիտի ունենա և միաժամանակ բանաստեղծ մտածող 

փիչիս ոփա լինի..,»։2'

Բ'ուման յան ը Պուշկինին համարում էր այդպիսի բանաստեղծ։ I) ահվա- 
նից р/ч առաջ 1023 թվի հունվարի 8-ին ունեցած իր մի զրույցում Թումած

1 Ю. В е с е л о в с к и й. նա յն տև^ա մ, եջ 21 -22։
շ ւԽ,,,,;. պրակ.։ М2, ւօ37թ., Էչ ւտօ>
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ujlu'u'n ասել Լ. ■ Պուշկինը, չդիտեմ նամակներից որում, դրում I;՝ էն ո՞ր սա֊ 
տանեն արավ, որ ես Ռուսաստանում բանաստեղծ ծնվեց/,։ Եվ իսկապես, եր֊ 

ШЧЧ' 2ա1ո Կ' աննպաստ Պուշկինի համար։ Բայց Պուշկինր ուրիշ տեդ 

չկր կարող ապրեր Բանաստեղծն իր երկրում պիտի չինի, միայն ե միտքն իր 

երկրռւմ կարող է ապրել բանաստեղծը։ Նույնը I։ ես կարող եմ ասել- մեր 

Wl/'t'P Vй ս' էր խառը, տակն ու վըա: Ո՞ւր գնաս, ո՜ւր մնաս... բայց ես 

միայն իմ երկրում կարող եմ ապրե լն։^

Ռւոմանյանր Պուշկինի պոեզիայում գտավ ծնի կատարելություն, չափա­

տողի բարեհնչունություն: Նա ասում էր, որ Պուշկինի պոեզիայում թաքնված 

է գեղարվեստական բարձր ձևի գաղտնիքը, որ «Պուշկինր մեծ բանաստեղծ I;, 
խոշոր, հոյակապ բանաստեղծ, նուրբ հոտառություն ունի և գեղեցիկ ճա­

շակ ո Պուշկինի պոեզիայի նկատմամբ Թումանյանն իր խոր սերը պահեց ողջ 

կյանքում հաճախակի վերադառնալով այն հարցին, թե ինչ է եղեչ Պուշկինի 

պոեզիան իր Համար: Ահա մի հատված այն զրույցից, որ նւս ունեցել է 1915 
թվին և որ հիշողությամբ գրի է ասել նրա դուստր՝ Ն. Թումանյանը։

«Սիրում եմ կարդալ նրա պ ռեման երը. „Т]0ДТаЫ\,,1Хыга1\Ы‘‘, „К;1ВКаЗСК11.1 
ПЛеННИК" և մյուսները, բայց դրվածքներից դիտե՞ք որն եմ ամենից շատ սի­
րում՛, իսկի չեք էլ կարող երևակայել......... ЗИМНИЙ Вечер"-//.- Սիրում եմ էդ 

բանը, որովհետև գերազանցորեն ռուսական է. շատ է սիրուն ու հաջող։

— Գոհս։ ր է դոհա ր ռուսաց գրականության մեջ։ Հիմի կացեք ձեզ մի 

բան պատմեմ։

Էն տարին (1912) ՊետեբբուբդՀ բանտից ազատվելուց հետո, մի իրիկուն, 

tun и շրջանից մի խումբ գրողներ ու դրական մարդիկ ինձ տարան րնթրիքի: 
Էնտեղ իր և Աորոլենկոն. ծանոթացանք ու շատ մոտեցանք։ Լավ մարդ (ր, 

կատարյալ ռուս մարդ։ Ընթրիքից հետո, միասին զուրս եկանք ու խոսելով 

գնում Լինք տուն, նա ինձ էր Համր ու դնում, ես նրան, ղրից անելով դնում 

ենք... խոսք ընկավ Պուշկինից։ Սա ինձ հարց տվեց, թե Պուշկինի դրվածք֊ 

Ы'рЬУ ո № Լ №& 4рш ումեղ տպավորություն արել ո՞րն եմ ամենից շատ 

սիրում։

նա երևի կարծում էր, թե ես Պուշկինի խոշոր գործերից մեկի ոն սնը 

կտամ, երբ որ առի „ЗИМНИЙ Вечер* -/*, նա շատ ղարցամավ. ինքը «Եվգենի 
Օնեդինի^ և մյուս պոեմների անունները տվեց»'^ -

Ս՛ու ման յան ր, ինչպես երևում է վերոհիշյալ զրույցի շարունակությունից, 

աոաջին անգամ «Եվդենի Օնեգինը» կարդացել է 1909 թվին, բայց և 1912 թվին 
էլ lb,uUll‘ lb կարողացել զն ահ ատել այղ հանճարեղ երկը։ Սակայն 1922 թվին 
Մամ ան յան ո դարձյալ վերադարձել է այգ երկին: Մեծ բանաստեղծն ամբողջ 

երեկոն լսել է «Եվդենի Օն ե դին ի» րնթե բզումր և այնքան է սքանչացել, որ 

ցանկություն է հայտնել մի երկ գրելու ազատամիտ, կրթված, սակայն ավան֊ 

քչությունների ումով կաշկանդված հայ կնոջ մասին՝ պուշկինյան Տատյանալի 

նմանողությամբ: Իսկ վեպի այն տները, որտեղ նկարագրված է բն ութ լուն ր> 

Մամանյանն անվանել է բանաստեղծական վարպետության հրաշք, դերար֊ 

վեստական բարձր նվաճում, երբ բառերը նեղ են դալիս հախուռն մտքերին։

P’nt ման յան ր Պուշկինի մեջ տեսնում էր ոգով իրեն հարադատ բանա֊

1 «Խորհ. դրակ.* № 2, 1937 թ., էջ 192:
- Ն» Թու մ էսն յա՛ս, Պրւէթքինր ե ft՝ nt մ ան յան ր խ1Սսրհ. Օքա/ր», 1937, .V 2, 

Էջ 184)։



Ա. 1/. Պուշկինր /լ հայ գրականությունը Ըց

ստեղծին, րնզհանրություն Լր գտնամ ստեղծագործական կյանքտմ' ժողսվբբ. 

գտկան բանահյուսությանը մոտիկ լինելու, ազգային հողի վրա անբակաելի 

կապ ունենալու մեջ։ Դրանով է բացատրվում այն մշտական խոր հետարրրր֊ 

րությունը, որ ուԼեցել է Թումանյանը Պոլշկինի նկատմամբ, ղրանով է պայ­

մանավորված Հովհ. Թուման յան/։ թարգմանությունների գեղարվեստական 

բարձր արման իբր:

Դե։։ 1890-ական թվերին Թումանյանը թարգմանել Լ աշակերտական 

տարիներից սիրած ((Ռոմանս», «Եվ եթե իրավ է, որ գիշերը» բանտստհզ֊ 

մությունները։ 1899 թվին Պուշկին ի հոբելյան/։ կապակցությամբ նա թարգմա­

նել ( «Ջրահեղձը», «Օլեդի երգը», իսկ 1909 թվին իր ամենտսիրած գործը' 

((Ձմռան իրիկունը» և «Ժանտախտի քաղաքը» ողբերգության մի հատվածը' 

Մերիի երգը,

Պ ուշկին/։ երկերի թարգմանությունները Թուման յանին կապում են 

չափազանց սիմվոլիկ մի դեպքի հետ, երբ ռուս դրականության հանճարի 

ստեղծագործությունը ի հայ գրականության կլառիկի թարգմանական դոբ֊ 

ծունեությունր կապվեցին պրոլետարիատի ոհոլուցիոն շարն մ ան հետ։

/903 թվին, հայ բոլշեիկների մի խմբակում, անլեգալ մսղովտմ, քննա֊ 

թյան Լր առնվում մայիսմեկյան ցույցի աոթիվ թռուցիկներ հրատարակելս։ 

•արց/ւ։ ներկաների համար անսպասելի կերպով Ստեփան Շ ահ։։։մ քանն ա֊ 

ռաջա/կում I; հայերեն թարգմանեք և թոուցիկում տպագրել «Ռղաաոլթ։ան» 
ներբողր։

Հենց այդտեղ ժողովում թարգմանելու փորձերր հաջս գութ լան չունեցան, 

և որոշվեց դիմել Հովհ. Թումանյանի օդնությանը։ Բոլշևիկների կողմիդ կազ֊ 

մակերպվտլ մայիսմեկյան ցույցին հնչեցին քեծ Պաշկինի ներրոհիշ/ալ ա։։- 

'Մբբ Թո։։ անքանի թարգմանությամբ.

Ատում եմ թեղ է քո գահը,

Միահեծան գոս ույ ը՚^ըւ 

եվ Ր" "/"/"Ա 1,1 Ր" մահը 

Պիտի տեսնեմ անպասւհաււ ։

Այս պատմական էի աստի մեջ ոչ մի պա ա ա հա կ ան է.ւթյուն չկա: Պ ուշկին ի 

արմանի ժառանգը, թե ռուս ական ի թե՛ բոլոր մ ոգովս։ ը^ների գրականս։֊ 

թչան մեջ, ազաւոագրված աշխատավոր ժողովուրդն /: Դրա համար Լք նա- 

խառեր։ լաց իոն տարիներին Պ ուշկին ի երկերի թարգմանությամբ զբաղվում, 

նրա ստեղծագործությամբ հետաքրքրվում, նրա պոեզիայի ազգեցութբոնը 

կրում էին միայն ււեսչուրիայի, պրոլետարիատի Հետ կապված բանաստեղծ­

ները' է> Տերյանը, Արաղին {լ ուրիշներ։

Հայ ղրականության աոաջին պրոլետարական արձակագիր Ա'. Արաղին 

Պ ուշկինի երկերի ի լ։ ս կզբն ա կ ան ծանոթության մասին գրում է.

«երանից աոաջին տպավորություններ ս տա գել եմ ռուսական գպր ոգում: 

Աոաջին իսկ քայլերից հանճարեղ բանաստեղծր զարմացրեք է ինձ իր հստա­

կությամբ ու պարզությամբ, բայց էլ ավելի' բնությանը հա վատ արի մ լինե- 

1"վ: ^1’1' Ա "է1 ես կարդայի «Ձմռան իրիկունը», միշտ էլ թվում էր, թե ան­

միջականորեն, իսկապես շոշտ։իում ես բնությունը։

Դրան հաջսըզեց Պ ուշկինի պոեզիայի մ՛ի արիշ հզոր գծի ա ղզ եց աթյու֊
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նր— մարդկային բնավորության հավատարիմ մնալր, մարդկային բնավորու­

թյունների՝ իր՝ դարաշրջանի Հոյակապ տիպերը պատկերելու նրա աննման 

րն դ ո;ն ակությու նր: 0 ն Լ էյ ինր, Տատյան ան, Լե ն ո կին, 0 լդան, Պի մե նր և այչն 

ի ան գնա մ Լին երևակայության առաջ՝ կենդանի ու հասկանալի, ջերմացած 

րանասաեդծի համապարփակ սիրով։

Ո այց արդեն բարձր դաւ/արանն երում մենր սկսեցինք հասկանալ, թե 

ինչու բանաստեղծն ասում Լ. «՜Ես ապրել եմ ուղում, որպեսզի մտածեմ ու 

տառապեմ^, մենք տեսանք, որ Պուշկինր այն չէ, որի մասին այնքան ժլատ 

^•['^"վ ^^^մ Լին ցարական շրջանի պետական դասադրքերում: Մեր առաջ 

հառնում Լր բանաստեղծ մտածողի, ժողովրդի ազատության համար մարարն֊ 

հ.ոգՒ հսյսւկտպ կերպարանքը: Մենք տեսանք, որ Պ ուշկին ի ((Հուշարձան ր ո սւ- 

ղավաղված Լ քրեստոմատիայում, որ նա ոշ թե «չափածոյի աշխույժ հրա- 

Ա1Ո131Ո4 է օ^տակաՐ>)՝ այց նրանով, որ «1՚մ ^աժաս ւյարում եւ։ եր^'^1 ազա- 
1ՈՈլք]րւլ։>/:' Պուշկինը հանճարեղ բանաստեղծ Լ, դեկաբրիստների բարեկամը, ■ 

ազատության բարեկամ ր ե դրա համար Լլ ատելի էր ցարական ինքն տկալու֊ 

թյանր ե դարձավ նիկոլայան կատաղի ռեակցիայի զոհը: Նրա մահր հավեր֊ 

մական բողոք Լ ցարական դեսպոտիզմին ու կ ա մա յակ ան ությ ան ր ո։

Այսպես միայն կարոդ էր ընկալել ապադա պրոլետարական զրոդ Արա֊ 

զին ազատության ճշմարիտ բարեկամի՝ ինքնտկալության դեմ հանուն ժողո֊ 

ՀԻԻՍ!1 երջանկության. պայքարի կոչող Պ ուշկին ի պոեզիան։ Իսկ Արաղին 

Պ ուշկինի մուռ ոտնում էր այն վսեմ արվեստը, որը մռղովրդ այն ութ լան նշան­

ն ե ր ի ց մե կ ն է:

'•սրա 'Հանճարեղ գեղարվեստական խոսքը՝ լի պատկերներու] և մտքերաէ, 

նրա պարզությունն ու. դիպուկությունը, այս բոլոր գծերը հրապուրում էին 

բանաստեղծներին նրա բարձրարւէեստ երկերի մեջ։ թարմ ան ալի է Պ ուշկին ի 

որմէ դիայի բյուրե ղան մ ան մաքրություն ր, հււտ ակութ յունն ու երաժշտայնու֊ 

Ի լուն ր և այնուամենայնիվ կարծես դժվար է ալն տարբերել արձակից, որ 

ւսռսւն ձն ապե ււ դդացւթււմ է «Իվդ են ի Օն ե գին ի^ մեջ։

Որպես արձակագրի, ինձ հրապուրում էր Պ ուշկին ի արձակը, նրա իւււս֊ 

քը Հորդում է աւլաս։, թաքուն երաժշտայնությամբ, որ լզես աղբյուրի խոխոջ,

ե դսւրմաղնու մ է պաւոկերման ա ռաւէելա գույն հակիրճությամբ ու ճշդրտու֊ 

թյումը: ^արու ս սւ մտքերը ցայտում են՝ տանելու] դեպի ւէերջնական ընդհտ֊ 

նար դաղափաըր։ Պուշկինին կարդալիս մտածում ես. — ամոթ է երկար դրել, 

մանվածապատ, անորոշ... Պ ուշկին ը եւլել է և կ/ի^ի երիտասարդ բանա֊ 

ստեղծների ե գրողների մեծ ուսուցիչը»։

Ա լս պիա։ I պրւ: լետա բտկան դժականությունը դարձաւ] Պ ուշկին ի պււե֊ 

'ւՒայ1' մՒակ 1ւ իսկական Ժառանգը: Ղրանով է բաց ատրւէու մ ե այն, որ Հա֊ 

յււ: սա տն ում սււվեաական իշխանություն հւռւ/սւատելուն նոխււրդած տասնա­

մյակում՝ 1911 -1921-ը, Պ ուշկին ի գործերից տպադըւէած է ընդամենը 12~Ըէ 
ըստ որում դրանց մեծ մասը հին թարգմանությունների աըտւստպություններ 

են: Իսկ Հայ Ժուլովժդի ոխերիմ թշխ ամին երի՝ դաշնակների տ իրասլե տ ությտն 

շրջանու մ ոչ միայն ոչ մի գործ չի տպագրվել Պուշկինից, այլև ընդհտնրա֊

պես ռուս գրականությունից:

Հայաստանում սուէե ւոակտն իշխանություն հաստատվելու հենց առաջին 

տարիներից լայն թաւի ստացան ռուս գրականությունից, այգ. թւ/սւմ և Պուշ֊ 

կինից կատարված թարգմանությունները։ Իւ/ եթե խսսելովւ նախասովետական



Ա. 1/. Պ ուշկին ր /լ հայ պ րա կան ո ւթյո ւնյւ

շրջանում ^ Աևշկինից կատարված թարգմանությունների մասին' հնարավոր է 

տայ բ!Վոբ թարգմանությունների անունները, հիշատակել այն թերթերն ու 

հանդեսները է որոնց մեջ պարբերարար լույս են տեսել մեծ բանաստեղծի 

անվան հետ կապված այս կամ այն .նյութերը, ապա սովետական շրջան ում 

թարգմանությունների պարզ թվարկումը, թարգմանիչների և այն թերթեր!. "■ 

հանդեսների անունները, որտեղ նյութեր են տպագրված Պուշկին ի մասին, 

կկազմեր մի Լուրջ բիբլիոգրաֆիական աշխատություն։ Սկսած ռեսպուբլիկա֊ 

կան կենտրոնական թերթերիդ' ((Սովետական Հայաստան», «Կոմունիստ», 

«Գրական թերթ» և վերջացնելով շրջանային, գործարանային ե այլ բազմա­

թիվ թերթերով, գրական ֊դե ղարվեստական, ըագարա կան ե. այլ ամսագրերով, 

միջնակարգ ե բարձրագույն դպրոցների գասագրըերով, զանազան ալմանախ­

ներով, ժողովածուներով, քրեստոմատիաներով ե այլն, ամենուրեք տպա­

գրված են Պ ուշկ ին ի երկերը:

Ս'. Հովհաննիսյանի «Ռուս գրակ ան ություհը հայ հասարակական մտքի 

գնահատությամբ» մեն ագբութ յան մեջ, սովետական շրջանի հոպ կեն տրսնա ֊ 

կան մ ամ ա լու մ և Պետհրատի հրատարակություններով տպագրված Պ ուշկ ին ի 

երկերի բիբլիոգրաֆիան կազմում է տասնյակ Էջեր։ Եվ վերջապես Պ ուշկին ի 

երկերը հայ ժողծվյւղի մեջ լայնսրեն մասսայականացնելու լավագույն ւիսւստն 

այն Լ, որ Պ ուշկինի ստեղծագործությունը երկու տասնամյակից ավելի կ, ինչ 

մտցված I՛ դպրոցների ծ բու դրի մեջ, ավանդվում կ հայկ ակ ան գպրոցնե րի 

հայ և ռուս գրականության պատմության դասընթացում: Սոցիալիզմի երկրռւմ 

իրագործվ՚սծ ընդհանուր կրթության հետևանքով չկա ոչ մի սովեւոական քա֊ 

ղսւքացի, որ ոչ միայն չլսեր, այլև շկ արդար ե. անգիր չիման ար Պուշկինի 

հանճարեղ ղործերր: Այս փաստը, որ հատկանշական կ Սովետական Սիու­

թյան բոլոր ժողովուրդների համար, միշտ շկ, որ լիովին գիտակցում ենք 

մենք, սակայն դրա մեջ արտացոլված կ պատմության մեծս։ գույն կ ուչտու­

րական ռևոլուցի ան, որը երբհիցկ ճանաչել կ մարդկությանը:

Այո, Պուշկինր, ինչպես ե ամբողջ ռուս մեծ գրականությունր, դարձել կ 

սովետական բազմազգ Ս իության բսլսր ժոգովուրգների ս ե ւի տ կան ությունր:

Պ ուշկինի երկերը թարգմանել ու. թարգման ում' են սովետահայ բանա֊ 

ստե գծներր: Արդեն մեծ բանաստեղծի մահվան հարյուրամյակ/։ աոթիվ 

(1937) հայերեն են թարգմանված բսլսր նրա հիմնական գործերը' «Ռուսլան 
և Լյա գմիրս», «Կովկասի գերին», «Ավազակ եղբայրներ», «Սախչիւ։ արայի 

շատրվանը», «Գնչուներ», «Կոմս Նուլին», «Պոլտավա», «Պղնձե հեծյալ» պոեմ֊ 

ներր, նրա ըոլսր ւ/իպակները' «Պետրոս Ս եծի արաբը», «թե լկին ի պատմը֊ 

վածքները» (Կբավյսց, թուք, Գւսգաղագործ, Սա յաբանի վերակացուն), «Գո- 

ր լախին գյուղի սլատմությոէնր», «Դուբրովսկի», «Գիրջալի», «Եղիոլտս։կան 

զփշեխներ», «Կապիտանի աղջիկր», «ճանապարհորդություն դեպի Արղրում», 

բոԼոթ զրա^աներր' «թորիս Գոգունով», «Ժլատ ասպետ», «Մոցարտ և Սալիե֊ 

րի՛՝, «թարե հյուրը», «Խրախճանք Ժանտախտի պ ահին», «Ջրահարս», բոլոր 

հեքիաթները' սկսած «Սալթան թագավորի հեքիաթից», վերջացրած «թնած 

գժխուհին»-ու/, հարյուրավոր լիրիկական բանաստեղծություններ և այլն: 

Միայն սովետական շրջանում առաջին անգամ լիովին հայերեն թարգմանվե- 

գին «Բվգենի Օնեգին» վեպը, «Պուգաչովի պատմությունը^, «Բորիս Դոդու֊ 

նովը», «Դռւրրովսկին» և մի շարք ուրիշ պոլշկինյան գործեր, որոնք սփռված 

.են սովեաահայ պարբերականներում, չհաշվելով Հայպետհր ա տ ի լույս- ընծա֊
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Հ'2"1 բուռը առանձին երկերը: նշենք միայն Պուշկրնի ընտիր երկերի երկհա֊ 

‘"1’րյակը, Պուշկինի մասին Բհլթնսկա, Տերնիշևսկու, Գսըրպյսլբսվի, Գորկու 

11 ‘".Կ"9 հոդվածների ժողովածուն, և 1934—37 թվերին մեր մամուլում Պոլշ- 
ԿՒնի պ"եզ1""!ի մասին լույս տեսած ավելի քան 80 ինքնուրույն հողված­
ները:

1‘ււկ սովետահայ դրականության մեջ Պուշկինի երկերի համար բնութա­
գրական I; այն. որ անցյալում թարգմանված երկերից շատ շատերը նորից 

թարգմանվեցին սովետահայ բանաստեղծների ձեռքով, որոնք անհամեմատ 

ա,ԼԿՒ թարգմանությունը մոտեցրին տեքստին, և բացի ղրանից՝ Պուշկինի 

միևնույն երկը թարգմանվեց կարծես իրար հետ մրցող մի բանի բանա­

ստեղծների կողմից' մասսայական ընթերցողին իսկական Պուշկին ընձեռելու 

համար: Դրա համար է, որ հայ գրականությունն ունի «Հուշարձանի» մոտ 

տաս թարգմանություն, ((Ազատության}), «Գյուղի», սԱնջարի», «Մարգարեի», 

«Կալանավորի» և ուրիշ բազմաթիվ լիրիկական բանաստեղծությունների 1—5 
թարգմանություն, «Պպտավայի», «Բախշիսարայի շատրվանի», «Կովկասի գե­

րու.. «Կապիտանի աղջկա» և այլն 3 — 3 թարգմանություն:
Բանա առ եղծի մահվան հարյուրամյա հոբելյանը չափազանց լալն ար­

ձագանք գտավ Հայաստանում, դարձավ ռուս ազգային հանճարի և ռուս մեծ 

ժ րր1ո ՛էհ1 Ղվւ նկատմամբ տածված համաժողովրդական սիրո պրտահա լա ություն : 

վերհիշելով, թե ինչպես 1899 թվին կա տարվեց Պ ուշկին ի ծննդյան հար ( ա բա ֊ 

մ յա հոբելյանը' Հայաստանի ժողովրդական բանաստեղծ Ավ, Ւսահակյանր 

իր հողվածներից մեկում դրում ի, թե ներկա էին մի քանի տասնյակ մարդ, 

մի ոչ մեծ սրահում' գլխավորապես ուսուցիչներ, իսկ բանաստեղծի իսկական 

ղնահատողը' ժողովուրդը չկար:

1937 թվին ռեսպուբլիկական մամուլից վերցրած նույնիսկ մի քանի 

պատահական տեղեկությունները ցույց են տայիս, որ Մի ութ (ան մեջ, ինչպես 

և ամբողջ 1/ովե տական Հայաստանում, չկար այնպիսի մի անկյուն, որտե ղ 

այդ օրերին Պուշկինյան հանդեսներում չապրեինք

Շրջանային Ալավերդուց հա ղորդում կին, որ Հունվարի 39-ին և 31-ին 
բան (մորական թատրոնը բեմադրեց «Ժլատ ասսլետը»։ Դիլիջանում, Պուշկի- 

նյան երեկոյին, ներկա էր 400 մարդ: երևանի Պուշկինի անվան դպրոցում 
երեք ամսից ավելի պատրաստվում էին առնելու բանաստեւլծի հոբելյանը։ 

Աշակերտները բանաստեղծություններ կին դրում' ձոնում Պուշկինին, իսկ 

փետրվարի 3-ին և 10-ին տեղք/ ունեցաւմ երեկո' զեկուցումով, բանաստեղծու­

թյունների արտասանությամբ, մեծ բանասւոեդծի երկերից բեմական պատ­

կերներ տալով։ \ զորամասում տեղի ունեցավ ւդ ուշկին Հան երեկո: Ւորւր 

մւսրտրկների մոտ կան «լ1 տպիտսւնի աղջիկը», «Եվգենի Օնեդինըո, «Դուբրում- 

սկին» և ուրիշ երկեր։

Ականավոր սովետահայ բանաստեղծներ Ն. թարյւսնը, Ա. Վահանին, Հ. 

0 ի ր ա ղը, Գ. Օորյանը, Ս. Տարոնցին և ուրիշներ բանաստեղծություններ,., 

սլոեմներ ձոնեցին Պուշկինին։

«Ա. Ս. Պուշկինին» բանաստեղծության մեջ Ն. ^արյանն ասոււմ է,

Ա խ, թե լիներ հըիարավոր

(•Բաղւյր / րղձալ անկարելին), 

Դու զարթնեիր Հ անկարծ մի որ 

Ս տա/ին յ ա ն մեր որերին...
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Ւնչպիսի էխս որ, ինչպիսի սեր 

^Տճաշէսկևր հային pit հար, 

^fkl'l'V քեղ կր ողջաներ 

Ոտրի ելած միահամ nutt 
Հեղ Աոաջնսըղը կընդուներ' 

Կրեմյի պւսյծ աս ղ ահլիճներամ, 

քեղ հսւյրարար կհա մրուր եր, 

Հարցեր կտար, մեղմ ա խոհուն։ 

Գոլ կանցնեիր ղարե կրկին 

Լ hn նակա.տակ Հ ալաստանով, 

քեղ չուր կտար ոչ թե մի կին 

ի սենոֆոնյան մի ամանով: 

քեղ կրնղաներ արտիք ււրտով' 

երածնված մի մողովոէրղ , 

III մեր խոները ծաղկաթով 
Չէին թվա այնրան էլ ցարտւ 

l! տեսնեիր ղու նոր աշխարհ 

fit երդերով, սիրով լեցան, 
Որտեղ հիշում Լ խանդ ավառ 

քեղ ամեն սիրտ, ամեն չեղա։

Եղ մի՞թե կարելի է սպառել այն թեման, թե ինչպես մողովուրդր սիրում 

է Պուշկինին, թե ի՞նչ է ժողովրդի համար նրա պոեզիան մեր օրերում, ի նչ- 

պես մեծ բանաստեղծր հարս։զատ դարձավ մոդովյպին։

«Մենք բոչորս մեր մանկության օրիր մինչև մեր կյանքի վերջը կախարդ­

ված ենր նրա Ապոլոնյան հանճարով,— ասում I; Ավ. Իոահակյանը.— նա 

միշտ մեղ հետ է, միշտ ներկա' մեր հոդիների մեջ։

Երբ մենք մանուկ Լինր, նրա ոսկե հերիաթներր թորրել֊ տարել են մեղ

երևակայության ՛երջանկաբեր աշխարհները։

Երբ պատանի կինը, մեղ հափշտակել է նրա չքնաղ լիրիկան։ Մեր ե- 

րաղն ու թախիծը խառնել ենք նրա երազին ու թախծին, և նրա նվիրական 

ստվերի տակ, թափառել ենք ռուսական մեծ հայրենիքի քնարական դաշտե֊ 

բում, նրա հզոր դետերի ափերին, հառաչող անտառներում աշնան ոսկե տե֊ 

րևաթփի տակ։

Մեր երիտասարդ, տարիներում մեղ թևավորել կ նրա ազատաբաղձ ողին։ 

Նրա խիզախ, մրրկաբաշ երդերը մզել են դեպի կռիվ, դեպի զոհաբերում...

Իսկ երբ ծերանում %նք, հակում ենք մեր դլուխը նրա վաղահաս իմաս­

տության վրա, խորհում ենք մարդկանը և իրերի նրա խորունկ ճանաչողու­

թյան վրա})։

փուլովը դա կան մեծ բանաստեղծի ստեղծ աղոըծութ յանը դարձավ իրոք

մո ղ ո վր ղի ս ե փ ա կանությւււն։

Անասելի չափերով աճեր Պաշկինի նշանակությունը սովետահայ դրա­

կանության համար։ Ոչ միայն առանձին բանաստեղծներ և զրոդներ, այլև 

ամբողջ սովետահայ դրականությունը բուռն կերպով ծաղկեր ու. աճում I; 

ռուս մեծ դրականաթյան, նրա մեծադույն հանճարների, այղ թվում և Պուշ- 

կինի հանճարի ազդեղության տակ։ Չկա մի բանաստեղծ, արձակադիր, դրա֊ 

մատուրդ, որի ինքնուրույն երկեր/։ կողքին հավասար տեղ չզրավեին նաև 

ռուս դրականության ղործերր, որր /"որը երախտապարտ չլիներ ռուս դրակա­

նությանը և Պուշկինին' իր ստեդծաղործաթյան համար։



Ղ՝ Այվադրսն

Բււնաստհոծ Ն. թաբյանը զրամ է.

■րՊաշկբնր մեկն է իմ ամենասիրելի բանաստեղծներից, եթե ոչ ամենա֊ 

սիրելին: Ինձ միշտ '>իացրել I, նրա և նրա պոեդթայթ կենսական լավատե- 
սութւունր, ծռղովբդական իմտստութ չոլնր և պարզությունը: Նրա մինչև իսկ 

տխուր տրամադրությունները ոսկեզօծված են ինչ որ զարթոնքի շողերով: 

Գուցե դա ռուս ժողովրդի ազգային ինքնագիտակցության արշալույսն է։

ես սիրում եմ Պ ուշկինին կարդալ հաճախակի: Նրան թարգմանում եմ

մեծ ագռ ւյն հաճույքով.- Թարգմանել W „ Вольность" ,„ Деревня" „.Чаадаеву “, 
„Кинжал", „Анчар". „Я памятник себе воздвиг"բանաստեղծություն ն ե րր ե 

„Полтаваս պոեմը: Խմբագրել եմ նաև նրա երկերի հայերեն մողովածուն:
Իմ ստեղծագործության մեջ ես ձգտել եմ մտցնել Պուշկինի պարզու­

թյունն ու կայտառությունը: Եթե այդ հատկությունները ես ունեմ, ապա 

դրանր գալիս են Պուշկինից և Թումանյանից: Պուշկինի հետևությամբ ես 

и^“^з11 ԴԻ^Լ դրամատիկական պոեմներ և չափածո դրամատիկական երկեր: 
Պուշկինր իմ դրական խոշորագույն ուսուցիչն է»։

Բանաստեղծ Եարմենը Պոլշկինին անվանում I; պոեզիայի անգեիա-

գանք վարպետ։

Ւսկ անվանի արձակ ա գի ր Դ. Դե միրճյանր գրում է»

(՛Սրան ընթերցելիս միշտ թվացել է ինձ, թե դա մի շատ հասարակ բան 

է, որ կարծես կարելի էր, հ բանաստեղծը անշուշտ կարող Էր, արտահայտել 

աէ1փլի ^ոխ» փայլուն, շքեղորեն, ե կարծես ափսոսում ես, որ նա այդքան 

ժլատ է և զուսպ, կասեմ' հասարակ: Հայր երբ անցնում էի մի երկու ստրոֆա 

անգամ մի բանի աող և ահա զգում էի այն հազվագյուտ հաճույքը, որ հան֊ 

ճարների գործերից ես ստանա,մ: -Բո առջև կանգնում է մի կենդանի մարդ,

որ նայում է թեղ, թափանցում է հոգուդ խորքը: .

Պաշկինն ահա այդպես է եղել ինձ համար' հասարակ: Հասարակ' ինչ֊ 

պես կեն գանի մարդը, ինչպես կյանքը: Եվ որովհետև մարդու, կյանքի բն ա ֊ 

կան վիճակը միշտ հասարակ երևույթ է, այդպես էլ Պուշկինի հասարակը 

նրա հիմնական արտացոլումն է։ Նա կյանք է տալիս, նրա ամեն մի տողը

ապրում է, շնչում, տխրում, ծպտում, խորհում, զայրանում...

Պուշկինի մեջ չես դդում նրա արվեստը, ավելի ճիշտ' արվեստի դժվա֊ 

բութ (անները, ճիգը, զանազան գեղարվեստական խնդիրներ չեն զբաղեց֊ 

նում: Նա քո առջևն է կանգնում ինչպես մարգ և դու զբաղվում ես այդ մար֊ 

գով միայն— բուն նպատակը ստեղծագործության։

Այս ամենամեծ արժանիքը իր հետ բերում է նաև նրա հետ օրգանապես 

կապված մի անկեղծություն, բնականություն, հետազոտություն և մտեր֊ 

մաթյան , որով Համակում է Պուշկինը: Նա ընթերցողի ամենասիրած բաբե֊ 

կամն Լ, ընկերը, կյանքի ալեկոծության, պայբարի, տխրության և ուրախ ու֊ 

թյան, Հայրենասիրության, գեղեցիկ բոլոր բաների այն որոնված խոսքը, որ 

բեղ պետք է այդ ամենը արտահայտելու համար:

քարտեզից է սա: «

Սա նախ ե առաջ այն մեծ դժվարություններից է,' որով Պուշկինր սնվել 

է: Ժողովուրդը Հասարակ է, այսինքն' բնական, մեծահոգի, իմաստուն և իր 

ուժի մեջ խաղաղ ու ժուժկալ: Պուշկինր ՍՈԼՍ ժողրււ[րւյայնությոէնն է' մեծ 

կուլտուրսէյի տեր բանաստեղծի հոգում մշակված, բարձրացրած: Այս կուլտ ու֊ 

բան 1/ աո հ ուս արա կ «կուլտուրան», որ շատերին տարել է այլ անհատ ակ ա֊



Ա. Ս. Պոլշկինր և հայ 1/րակւսնԿI թյունր 2!)

ն ութ յան ոսլինելավ, մեկուսացրել Պ ուշկինին մեծապես օղն ել է, որովհետե 

նա շնչել է ժողովրդի առողջ ոգով:

Եվ Պուշկինի վառ հայրենասիրությունը, որ ինձ օրինակ է եղել հայրե­

նասիրության, միշտ կապված Լ եղել ժողովրդի հասկացողության հետ: Պուշ­

կին ր միշտ խոսել է ռուս 'ժողովրդի հայրենիքի անունից։

Պուչկինր միշտ հաճախել է ինձ սւոեղծադործական ճիդերի ժամանակ: 

Ես միշտ հիշել եմ նրա հիմն ական սկզբունքն երր' բնականություն, անկեղ­

ծություն, վեհություն: Եսկ սա իր հետ բերում Լ մի վսեմ պարզություն։ Ւսկ 

ի՞նչ է ողջ Պուշկինր— վսեմ պարզություն»:

Այս բոլոր կարծիքն երի մեջ, որոնց թիվը կաբելի էր բազմապատկել, ար­

տահայտված են ոչ միայն ուռան ձին դրւպների մտքերն ու զդտցմունքները, 

այլև այն րնդհանուրր, որ հատուկ է ամբողջ սովետական դրականությանը, 

յուրաքանչյուր սովետւսկան դրոզին։

Պ ուշկին ի պոեզիան հայ ժողովրդի համար հան զիստ ցավ ռուս մեծ Ժո- 

^^դ!1 մտքՒ մեծությունը, հոդու ազնվությունը, հումանիզմը և աղա լսասի­

րությունը խորապես ճանաչելու լավադույն միջոցներից մեկր, որ դնողով ա- 

վեչի ուժեղացնելով երկու ժ ողովուրդնե րի բարեկամությունը, միացրել է 

նրանց սոցիալիզմի երկրի բոլոր ժողովուրդներ/: հետ' ժ ողովուրդնե րի մի­

ասնական եղբայրական անսասան ընտանիքում:

Պ ուշկին յան պոեզիայի արևը մի դաըուց ավելի լուսավորել ե լուսավո­

րում է հայ դրականության զարդարման ուղին, հանդիսացել է ոդե շնչման 

աղբյուր և օրինակ հայ դբողների համար: Եվ Պուշկինի հանճարեղ երկերի 

թարդ մա ն ությունն ե ր ը, նրանց համ ու ժ ո ղ ո վրղ ա կ ա ն մա ս ս այ ա կ ա ն ւ: ւ թյ ո: ն ը, 

բան ա ս ա եզծ/:ն արված բա ղմտթի վ ձոն երբ ս էլս ած ոտանավւ:րսե րից ու. միսչև 

նրա անուն ու/ դպրոցներ, դրա դարանն եր, կոլտնտեսություններ, շրջաններ և 

այլն հոմՂՇ» Հայ ականավոր դրողների կողմից Պուշկինի պոեզիայի իրենց 

սեփական ստեղծ ադործության մեջ ունեցած հսղայական դերի ճանաչումր, 

այս բոլորը ցայտուն կերպով ապացուցում I;, որ Պրւշկինը եղել I;, կ և առհա­
վետ կմնա ամենասիրած, հ արա ղաս: բանաստեղծը ե հայ ժոզու[րղի Դա­

մար։ .

ՏՈՒՆդսօ֊ 
'?■'”/Գձև
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